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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.

4

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

5  Entretien��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 37
5.1  Sécurité��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 37

5.1.1  Préparation���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 37
5.1.2  Remise en service������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 37

5.2  Inspection et entretien�������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 38
5.3  Réparations���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 43

5.3.1  Service technique�������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 43
5.3.2  Instructions pour le réglage de la commande������������������������������������������������������������������������44

6  Pièces détachées��������������������������������������������������������������������������������������������������������� 47
6.1  Commande de pièces détachées����������������������������������������������������������������������������������������������� 47
6.2  Composants électriques����������������������������������������������������������������������������������������������������������� 47
6.3  Schéma électrique������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 47
6.4  Protection du mandrin�������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 47
6.5  Tête de fraisage���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 48
6.6  Tête de fraisage���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 49
6.7  Table croisée�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 52
6.8  Colonne�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 54
6.9  Boîtier électrique��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 56
6.10  Panneaux d’indications sur la machine������������������������������������������������������������������������������������ 57
6.11  Schéma électrique����������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 58

7  Résolution des pannes������������������������������������������������������������������������������������������������ 62

8  Annexes��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 63
8.1  Réclamations / Garantie���������������������������������������������������������������������������������������������������������� 63
8.2  Stockage������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 64
8.3  Évacuation et recyclage����������������������������������������������������������������������������������������������������������� 65

8.3.1  Mise hors service�������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 65
8.3.2  Évacuation de l’emballage du nouvel appareil���������������������������������������������������������������������� 65
8.3.3  Évacuation de l’appareil usagé������������������������������������������������������������������������������������������� 65
8.3.4  Évacuation des composants électriques et électroniques��������������������������������������������������������� 66
8.3.5  Évacuation du lubrifiant réfrigérant�������������������������������������������������������������������������������������� 66
8.3.6  Évacuation auprès de points de collecte communaux������������������������������������������������������������� 66

8.4  Déclaration de conformité ������������������������������������������������������������������������������������������������������� 67

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

5

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

1  Sécurité
Cette partie concernant les consignes de sécurité

•	 Vous explique la signification et l’utilisation des consignes d’exploitation des instructions de mise en garde,
•	 Définit le domaine d’utilisation de cette machine,
•	 Vous informe des dangers que vous encourez (ou faites courir aux autres) en cas de non-respect des 

consignes de sécurité,
•	 Vous indique la démarche à suivre pour éviter ces dangers.

En complément des consignes de sécurité, vous devez également respecter

•	 Les lois et réglementations en vigueur,
•	 Les consignes de l’inspection du travail,
•	 Les pictogrammes et instructions figurant sur la machine.

Lors de l’installation, de l’utilisation et de l’entretien de la machine, vous devez respecter les normes 
européennes en vigueur. Si les normes européennes ne sont pas encore transposées dans le droit national, ce 
sont les réglementations du pays qui s’imposent et doivent être respectées. Si nécessaire, il faut donc que ces 
consignes nationales soient respectées avant la mise en service de la machine.

CONSERVEZ TOUJOURS CE MANUEL D’UTILISATION À PROXIMITÉ DE LA MACHINE

INFORMATION
Pour toute question complémentaire, contactez :

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pflegestrasse 26
D - 96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Ou votre revendeur : 
VYNCKIER TOOLS sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B - 7700 Mouscron
E-mail: info@vynckier.biz

1.1  Plaque signalétique

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2017-03-29Seite 6 Originalbetriebsanleitung
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung ver-

wendeten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Fräsmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere Per-

sonen entstehen können,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zu dieser Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Fräsmaschine.
Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur der Fräsmaschine sind die ent-
sprechenden Normen zu beachten.
Für die noch nicht in das jeweilige nationale Landesrecht umgesetzten Europäischen Normen
sind die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzuwenden.
Falls erforderlich, müssen vor der Inbetriebnahme der Fräsmaschine entsprechende Maß-
nahmen zur Einhaltung der landesspezifischen Vorschriften ergriffen werden.
Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Fräsmaschine auf.
Falls Sie die Betriebsanleitung zu Ihrer Maschine nachbestellen wollen, nennen Sie uns bitte
dazu die Seriennummer Ihrer Maschine. Die Seriennummer befindet sich auf dem Typschild.

1.1 Typschild

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1.2  Consignes de sécurité (Avertissements)

1.2.1  Classification des dangers

Nous classons les indications de dangers selon la gravité de ces derniers. Le tableau ci-dessous vous donne un 
aperçu des pictogrammes utilisés, des termes associés aux symboles et certaines conséquences possibles des 
dangers mentionnés.

Pictogrammes Termes associés Nature des risques et conséquences possibles

DANGER Danger imminent pouvant causer des blessures graves voire 
mortelles.

AVERTISSEMENT Risque: danger qui pourrait causer des blessures sérieuses 
voire mortelles.

PRUDENCE
Danger ou manière de procéder dangereuse, qui pourrait 
être à l’origine de blessures pour le personnel ou de 
dommages matériels.

ATTENTION

Situation qui pourrait nuire à la qualité du produit ou être à 
l’origine d’autres dommages.

Pas de risque de blessures pour les personnes.

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations importantes et 
utiles.

Pas de risque de dommages corporels ou matériels.

Le danger peut être précisé:

Danger général et avertissement pour: blessures aux mains, tension électrique,  pièces rotatives.

 ©
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

1.2.2  Autres pictogrammes

Risque de 
glissement

Risque de  
trébuchement

Surface très 
chaude

Risque 
biologique
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Démarrage 
automatique

Risque de 
basculement

Charge en 
suspension

Risque 
d’explosion
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

7

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

1.3  Utilisation conventionnelle

AVERTISSEMENT !
En cas de non-respect des consignes d’utilisation de la fraiseuse :
•	 Des dangers pour l’utilisateur apparaissent,
•	 La machine ainsi que d’autres matériels de l’exploitant ou de l’utilisateur 

pourraient être endommagés,
•	 Les fonctions de la machine peuvent être altérées.

Cette machine a été conçue et construite pour des travaux de perçage et de fraisage dans des métaux 
froids ou autres matériaux ininflammable et non nocifs.
Pour une fixation sûre de l’outil, utilisez uniquement une douille conique avec un rapport conique de 
7:24 avec le boulon de fixation fourni pour le raccord BT20 d’Optimum.
La fraiseuse permet de travailler à sec ou avec des lubrifiants réfrigérants. Les limites de poids 
d’équilibrage des outils et des porte-outils doivent être prises en compte. 
La machine doit être installée et utilisée dans un lieu sec et bien ventilé.
La machine ne convient pas pour une utilisation dans un environnement explosif.
Les conditions d’exploitation et les données de performance définies ne peuvent pas être modifiées.
Sauf exception pour les besoins de certains travaux de réglage ou d’entretien, les dispositifs de 
sécurité de la machine doivent toujours être présents, installés correctement et en état de fonctionner. Ils 
ne peuvent pas être déplacés, modifiés ni mis hors service.
Les dispositifs de sécurité tels que les interrupteurs de fin de course ou autres composants de la 
commande ne peuvent jamais être mis hors service.
La fraiseuse ne peut être modifiée d’aucune manière sans l’autorisation du fabricant.
Si la fraiseuse-perceuse n’est pas utilisée dans le cadre exposé ci-dessus et sans l’autorisation expresse 
de la société Optimum Maschinen Germany GmbH ou de son importateur agréé, la machine sera 
considérée comme utilisée de façon non conforme. Nous ne supporterons donc aucune responsabilité 
quant aux dommages matériels et corporels dus à une utilisation non-conforme de la machine.

 ©
 2010 
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Ne pas mettre la 
machine en marche

Consultez le mode 
d’emploi

Tirez la prise  
de courant

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Portez des lunettes 
de protection

Portez des gants 
de protection

Portez des chaussures 
de sécurité

Portez des vêtements  
de travail

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Portez des protections 
auditives

N’intervenir que si la 
machine est arrêtée

Attention à la protection 
de l’environnement

Adresse de contact
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Par ailleurs, nous indiquons expressément que toute intervention effectuée sur la machine et modifiant 
celle-ci sans l’approbation de la société Optimum Maschinen Germany GmbH annule la garantie du 
produit.
Les conditions d’utilisation normale de la fraiseuse-perceuse prévoient :

•	 De respecter les capacités de la machine,
•	 De suivre les recommandations de ce manuel d’utilisation,
•	 De respecter les conseils d’entretien et de maintenance.

	 Voir «Données techniques» Page 17

AVERTISSEMENT !
Risques de graves blessures! 
Des transformations et des modifications des valeurs industrielles de la perceuse sont 
interdites ! Elles représentent un risque pour le personnel et peuvent provoquer des 
dégâts à la perceuse.

1.4  Dangers raisonnablement prévisibles

Toute utilisation autre que celle prévue dans le chapitre «Utilisation conventionnelle» est strictement 
interdite.
Toute autre application doit avoir obtenu l’accord du fabricant.
La fraiseuse ne peut être utilisée que pour travailler des matériaux métalliques, froids et non 
inflammables.
Pour éviter toute utilisation inappropriée, lisez et comprenez le manuel d’utilisation avant la première 
mise en service.
La machine ne peut être utilisée que par du personnel qualifié. 

1.4.1 Pour éviter une utilisation inappropriée

•	 Insérez des outils appropriés.
•	 Adaptez la vitesse et l’avance au matériau et à la pièce à usiner.
•	 Fixez la pièce à usiner solidement et de façon à éviter les vibrations.
•	 Risque d’incendie en cas d’utilisation de matériaux ou de lubrifiants réfrigérants inflammables. 

Pour le travail de matériaux inflammables (par exemple l’aluminium ou le magnésium), ou en cas 
d’utilisation d’additifs inflammables (par exemple  de l’alcool dénaturé), des mesures de précautions 
particulières doivent être prises pour éviter les risques pour la santé.

•	 Lors du travail de matières plastiques, l’utilisateur de la machine doit s’assurer que la charge statique 
qui se produit peut être dérivée pendant l’usinage. 

•	 La machine ne convient pas pour l’usinage du carbone, du graphite, du carbone renforcé de fibres 
de carbone et matériaux similaires. Ces matériaux peuvent rapidement endommager la machine, 
même si les poussières produites sont aspirées complètement pendant l’usinage.

ATTENTION !
Fixez toujours la pièce à usiner au moyen d’un étau de machine ou de tout autre 
moyen de serrage.
Risque de blessures causées par l’éjection de la pièce à usiner.co
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•	 Assurez-vous toujours que la pièce est correctement serrée dans l’étau de la machine, qui doit être 
lui-même solidement fixé à la table de travail.

•	 L’utilisation de lubrifiant réfrigérant prolonge la durée de vie de la machine et améliore la qualité 
des surfaces.

•	 Serrez l’outil et la pièce à usiner sur des surfaces propres.
•	 Veillez à ce que la machine soit suffisamment graissée.
•	 Réglez le jeu des roulements et glissières correctement.

Il est recommandé :
•	 D’insérer les mèches de telle manière qu’elles se trouvent exactement au milieu des mors de serrage 

du mandrin.
•	 Pour serrer une fraise, veillez à toujours utiliser le mandrin auto-serrant avec la pince de serrage ou 

le porte-outil adapté au modèle de celle-ci.

Pendant les travaux de perçage :
•	 Adaptez la vitesse de coupe au diamètre de la mèche.
•	 Une trop grande pression peut provoquer une usure prématurée de la mèche, et même la casser. En 

cas de rupture de la mèche, éteignez immédiatement la machine avec le bouton d’arrêt d’urgence.
•	 Utilisez un lubrifiant réfrigérant pour les métaux plus durs.
•	 Retirez toujours la mèche de la pièce pendant la rotation de la broche.

Pendant les travaux de fraisage :
•	 Sélectionnez la vitesse de coupe appropriée : 

- Pour les matériaux avec des valeurs de résistance normales, par ex. l’acier : 18-22 m/min, 
- Pour les matériaux avec des valeurs de résistance plus élevées : 10-14 m/min.

•	 Exercez une pression qui permet de garder une vitesse de coupe constante.
•	  Utilisez un lubrifiant réfrigérant pour les métaux plus durs.

1.5  Dangers qui peuvent venir de la machine

La fraiseuse correspond à l’état actuel de la technique.
Toutefois, un risque résiduel reste encore, car la machine fonctionne avec :
•	 Des vitesses élevées,
•	 Des pièces et outils rotatifs,
•	 Des tensions électriques et du courant.
Nous avons minimisé les risques pour la santé du personnel par des techniques de construction sûres.
Des risques peuvent également survenir du fait de l’utilisation ou de l’entretien de la perceuse par des 
personnes insuffisamment qualifiées ou n’ayant pas les connaissances appropriées dans le domaine 
technique.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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INFORMATION
Toute personne participant à l’utilisation ou à la maintenance doit posséder les qualifications requises et 
observer avec précision les directives d’utilisation.
Débranchez la machine avant d’effectuer les travaux de nettoyage et d’entretien.

AVERTISSEMENT !
La machine ne peut être utilisée que si tous les systèmes de sécurité sont 
opérationnels (carters, arrêts d’urgence, etc.).
Stoppez immédiatement la machine si vous remarquez qu’un équipement de sécurité 
est manquant ou défaillant !
Toute installation additionnelle doit posséder les équipements de sécurité adéquats.
En tant qu’utilisateur, vous en êtes responsables !

Voir «Dispositifs de sécurité» en page 12

1.6  Qualification du personnel

Il est essentiel que l’opérateur soit formé de manière adéquate pour un réglage et une utilisation sûre de 
la machine.

1.6.1  Utilisateur privé

La fraiseuse MH22V est utilisée dans les zones privées. La capacité de compréhension des personnes 
dans le secteur privé avec une formation à la métallurgie a été prise en compte dans ce mode d’emploi. 
Une formation à la métallurgie est une condition préalable à une utilisation sûre de la machine. Il est 
essentiel que l’utilisateur privé soit conscient des risques liés à l’utilisation de la machine. Il est fortement 
recommandé d’assister à une formation pour l’utilisation des fraiseuses. Une telle formation peut être 
assurée par votre revendeur. 

1.6.2  Obligations de l’utilisateur

L’utilisateur doit :
•	 Avoir lu et compris le manuel d’utilisation,
•	 Être familiarisé avec les consignes et les dispositifs de sécurité,
•	 Être capable d’utiliser la fraiseuse.

1.6.3  Utilisation artisanale ou industrielle

Ce manuel s’adresse également :
•	 À l’exploitant,
•	 À l’opérateur,
•	 Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation 
jusqu’à la maintenance de la machine.

ATTENTION !
Débranchez toujours la machine, pour éviter son utilisation par du personnel 
non qualifié. Dans ce manuel, les personnes sont désignées en fonction de leurs 
qualifications :
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Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant pour les tâches qui lui sont attribuées et informé des dangers 
possibles en cas de manoeuvre inappropriée. L’opérateur est autorisé à exécuter des tâches en 
dehors de l’utilisation normale uniquement si cela est indiqué dans les instructions et si le gérant l’a 
expressément chargé de cette tâche.

Électricien spécialisé
L’ électricien spécialisé, de par sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, est à 
même d’effectuer des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter les dangers possibles. 
L’électricien spécialisé est spécifiquement formé pour l’environnement de travail dans lequel il exerce et il 
connaît les normes et spécifications à appliquer.

Personnel qualifié
Le personnel qualifié, de par sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, est à 
même d’effectuer les tâches qui lui sont confiées, et de reconnaître et éviter les dangers possibles.

Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des 
danger possibles en cas de manoeuvre inappropriée.

INFORMATION 
Toutes les personnes concernées par le montage, la mise en service, l’utilisation et l’entretien de la 
machine doivent :
•	 Posséder les qualifications requises,
•	 Respecter les instructions de ce mode d’emploi.
En cas d’utilisation non conventionnelle de la machine :
•	 Le personnel est mis en danger,
•	 La machine et d’autres objets peuvent être endommagés,
•	 Le fonctionnement de la machine peut être altéré.

1.6.4  Personnes autorisées

ATTENTION !
En cas d’utilisation non conventionnelle ou de manque d’entretien de la machine, des 
risques existent pour les personnes, les choses et l’environnement.
Seul les personnes autorisées peuvent travailler avec la machine !
Les personnes autorisées pour l’utilisation et l’entretien sont les personnes formées et désignées par 
l’exploitant et le fabricant.

1.6.5  Obligations de l’exploitant

•	 Former le personnel ,
•	 Instruire le personnel sur toutes les règles de sécurité (au moins une fois par an), concernant 

l’installation, la commande et les règles techniques reconnues,
•	 Examiner l’état des connaissances du personnel,
•	 Documenter les formations/instructions,
•	 Faire confirmer la participation aux formations/instructions par sa signature,
•	 Contrôler si le personnel est conscient des dangers, des règles de sécurité et s’il a pris connaissance 

du manuel d’utilisation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1.6.6  Obligations de l’opérateur

•	 Recevoir une formation sur l’utilisation de la perceuse,
•	 Connaître la fonction et le façon de faire,
•	 Avant le démarrage 

-lire et comprendre le manuel, 
-être familiarisé avec toutes les prescriptions et dispositifs de sécurité.

1.6.7  Exigences supplémentaires à la qualification

•	 Équipement électrique : les travaux doivent être effectués par un électricien qualifié ou sous sa 
supervision.

•	 Pour les travaux sur l’installation électrique, les mesures suivantes doivent être prises : 
- Débranchez la machine, 
- Protégez la machine d’un démarrage involontaire, 
- Contrôlez que la machine est bien hors tension.

1.7  Position de l’utilisateur

La position de l’utilisateur se trouve devant la fraiseuse.

1.8  Sécurité pendant le travail

ATTENTION !
Danger en cas d’inhalation de poussières et de brouillards nocifs.
Certains matériaux et produits peuvent produire des poussières et brouillards nocifs.
Veillez à ce que les poussières et brouillard nocifs soient aspirés dès leur apparition 
et dirigés hors de la zone de travail ou filtrés. Utilisez pour ce faire un système 
d’aspiration adapté.

ATTENTION !
Risque d’incendie et d’explosion en cas d’utilisation de matériaux ou de lubrifiants 
réfrigérants inflammables.
Pour le travail de matériaux inflammables (par exemple l’aluminium ou le magnésium), ou en cas 
d’utilisation d’additifs inflammables (par exemple  de l’alcool dénaturé), des mesures de précautions 
particulières doivent être prises pour éviter les risques pour la santé.

1.9  Dispositifs de sécurité

N’utilisez la machine que si les équipements de sécurité sont en parfait état de marche.
Stoppez immédiatement la machine si un des systèmes de sécurité est manquant ou défaillant !
Vous en êtes responsable!
Après la constatation d’un défaut sur la machine, ne la remettez en service que si:
•	 Vous avez identifié et supprimé la cause du problème,
•	 Vous êtes convaincu qu’aucun risque n’existe pour le personnel ainsi que pour le matériel.
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AVERTISSEMENT !
Si vous contournez, enlevez ou mettez hors d’usage d’une autre façon un des 
systèmes de sécurité, vous encourrez des risques et en faites courir à toutes les autres 
personnes travaillant sur la machine. Les conséquences possibles sont:
•	 Des blessures causées par des projectiles,
•	 Contact avec des pièces rotatives,
•	 Une électrocution mortelle.

ATTENTION !
Les dispositifs de sécurité et d’isolation mis à disposition et livrés avec la machine 
servent à diminuer le risques d’expulsion de pièces à usiner ou la rupture d’outils ou 
de pièces à usiner, mais ce risque n’est pas totalement éliminé. Travaillez toujours 
avec la plus grande prudence et tenez compte des valeurs limites du processus de 
serrage.

1.9.1  Bouton d’arrêt d’urgence

ATTENTION !
Après que vous ayez pressé le bouton d’arrêt d’urgence, la broche tourne encore 
quelques secondes, en fonction de la vitesse de celle-ci.

Bouton d’arrêt 
d’urgence

Le bouton d’arrêt d’urgence éteint la machine.
Tournez le bouton vers la droite pour le déverrouiller et 
pouvoir rallumer la machine.

Fig. 1-1  Bouton d’arrêt d’urgence

1.9.2  Protection de la broche

Réglez la hauteur de la Protection de la broche (1) avant le 
début du travail. 
Pour cela, desserrez la vis de fixation, réglez la hauteur de 
l’écran et resserrez la vis.
Un interrupteur de sécurité est intégré dans le support de la 
protection, qui surveille la fermeture de la protection.

INFORMATION
La machine ne peut pas démarrer tant que l’écran de 
protection n’est pas fermé.

Fig. 1-2  Protection de la broche
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WARNUNG!

Wenn Sie eine Sicherheitseinrichtung überbrücken, entfernen oder auf andere Art außer
Funktion setzen, gefährden Sie sich und andere an der Fräsmaschine arbeitende
Menschen. Mögliche Folgen sind
 Verletzungen durch umherfliegende Werkstücke oder Werkstückteile,
 Berühren von rotierenden Teilen,
 ein tödlicher Stromschlag.

WARNUNG!

Die zur Verfügung gestellten und mit der Maschine ausgelieferten, trennenden Schutzeinrich-
tungen sind dazu bestimmt, die Risiken des Herausschleuderns von Werkstücken bzw. den
Bruchstücken von Werkzeug oder Werkstück herabzusetzen, jedoch nicht, diese vollständig zu
beseitigen. Arbeiten Sie stets umsichtig und beachten Sie die Grenzwerte ihres Zerspanungs-
prozesses.

1.9.1 Not-Halt Pilzkopfschalter

VORSICHT!

Der Not-Halt Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein betriebsmäßiges
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem Not-Halt Pilzkopfschalter erfolgen.

VORSICHT!

Die Frässpindel läuft in Abhängigkeit
des Massenträgheitsmoments von
Spindel und verwendetem Werkzeug
noch kurze Zeit nach.
Der Not-Halt Pilzkopfschalter setzt die
Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um
den Not-Halt Pilzkopfschalter wieder zu
entriegeln.

Abb.1-1: Not-Halt Pilzkopfschalter

1.9.2 Trennende Schutzvorrichtung
Stellen Sie die richtige Höhe der Schutzein-
richtung (1) vor Arbeitsbeginn ein.
Lösen Sie hierzu die Klemmschrauben,
stellen Sie die erforderliche Höhe ein und
drehen Sie die Klemmschrauben wieder
fest.
In der Halterung des Spindelschutzes ist
ein Schalter integriert, der die geschlos-
sene Stellung überwacht.

INFORMATION

Solange der Spindelschutz nicht geschlos-
sen ist, lässt sich die Maschine nicht
starten.

Abb.1-2: Trennende Schutzeinrichtung

NOT-Halt
Schlagschalter

1
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SécuritéOPTIMUM
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1.9.3  Interrupteur principal

ATTENTION !
Tension dangereuse, même quand la machine 
est éteinte à l’interrupteur principal. Aux endroits 
marqués par ce pictogramme, il subsiste de la 
tension électrique, même si la machine est éteinte.

Éteignez la machine à l’interrupteur principal et verrouillez 
l’interrupteur pour éviter un redémarrage involontaire. Pour 
verrouiller l’interrupteur, abaissez le levier de commande.
En cas de commutateur principal désactivé, l’alimentation 
en courant électrique est interrompue, excepté aux endroits 
désignés par le pictogramme ci-contre.

Fig. 1-3  Interrupteur principal

1.10  Contrôle de sécurité

Contrôlez la fraiseuse au moins une fois par cycle de travail. Informez immédiatement le responsable 
de tout défaut, manque ou modification dans le comportement de la machine.
Contrôlez tous les dispositifs de sécurité
•	 Avant le début du travail,
•	 Une fois par semaine,
•	 Après chaque entretien ou réparation.

Contrôle général
Équipement Contrôle OK
Carters de protection Bien fixés et non endommagés
Panneaux, indications Installés et lisibles
Date: Contrôleur (signature):

Tests fonctionnels
Équipement Contrôle OK

Bouton d’arrêt d’urgence

Après une pression sur ce bouton, la machine 
doit s’arrêter. Pour pouvoir redémarrer la 
machine, il faut tourner le bouton d’arrêt 
d’urgence vers la droite, et ensuite appuyer sur 
le bouton «Marche».

Carter de Protection de la 
broche

Si cette protection est ouverte, la machine ne 
peut pas démarrer

Date: Contrôleur (signature):

OPTIMUM
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1.9.3 Hauptschalter

WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter.
An den mit dem nebenstehenden
Piktogramm gekennzeichneten Stellen
kann auch bei ausgeschaltetem
Hauptschalter Spannung anliegen.
Schalten Sie die Fräsmaschine am Haupt-
schalter aus, und verriegeln Sie den Haupt-
schalter gegen unbefugtes oder
versehentliches Einschalten.
Der Hauptschalter wird verriegelt, in dem
der Schalthebel abgezogen wird.
Alle Maschinenteile sowie sämtliche
gefahrbringende Spannungen sind abge-
schaltet. Ausgenommen sind nur die
Stellen, die mit nebenstehendem Pikto-
gramm gekennzeichnet sind.

Abb.1-3: Hauptschalter

1.10 Sicherheitsüberprüfung
Überprüfen Sie die Fräsmaschine regelmäßig.
Überprüfen Sie alle Sicherheitseinrichtungen
 Vor Arbeitsbeginn,
 einmal wöchentlich (bei durchgehendem Betrieb),
 nach jeder Wartung und Instandsetzung.

1

Allgemeine Überprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Schutzabdeckungen Montiert, fest verschraubt und nicht beschädigt

Schilder,
Markierungen

Installiert und lesbar

Funktionsprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Not-Halt Pilzkopfschalter Nach dem Betätigen des Not-Halt Pilzkopfschalters muß die
Fräsmaschine abschalten. Ein Wiederanlauf darf erst möglich
sein, wenn der Not-Halt Pilzkopfschalter entriegelt und der EIN-
Schalter betätigt wurde.

Trennende Schutzeinrich-
tung um die Bohr und
Frässpindel

Die Fräsmaschine darf erst einschalten, wenn die Schutzeinrich-
tung geschlossen ist.
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1.11  Protections individuelles

Pour chaque travail, vous avez besoin de protections corporelles spécifiques.
Avant de commencer à travailler, assurez-vous que ces moyens de protections sont disponibles sur votre 
lieu de travail.

Protégez votre visage et vos yeux: lors d’un travail exposant le visage et les yeux, portez un casque 
avec visière.

Portez des gants de protections si vous manipulez des objets tranchants.

Portez des chaussures de sécurité lorsque vous manipulez ou transportez des pièces lourdes.

Portez un casque antibruit si les émissions sonores à votre poste de travail sont supérieures à 80 dB (A).

Avant de commencer à travailler, assurez-vous que ces moyens de protections sont disponibles sur votre 
lieu de travail.

ATTENTION !
Nettoyez les protections corporelles après chaque utilisation et au moins une fois 
par semaine, pour éviter d’éventuelles contaminations.

1.12  Pour votre propre sécurité pendant le travail

AVERTISSEMENT !
Avant de mettre en marche la fraiseuse, assurez-vous
•	 Qu’il n’y ait pas de danger pour le personnel environnant,
•	 Qu’aucun outil ne risque d’être endommagé.

Évitez tout mode opératoire problématique :
•	 Lors de l’assemblage, de l’utilisation, de l’entretien et de la maintenance de la machine, suivez 

impérativement les instructions de ce manuel d’utilisation.
•	 Portez des lunettes de sécurité.
•	 Éteignez la machine avant de mesurer la pièce.
•	 Ne travaillez pas sur la machine si votre capacité de concentration est diminuée pour quelque 

raison que ce soit ( par exemple l’influence de médicaments ).
•	 Restez près de la fraiseuse jusqu’à ce qu’elle soit complètement arrêtée.
•	 Utilisez les protections recommandées. Portez des vêtements près du corps et, si besoin, attachez-

vous les cheveux.
•	 Pendant les travaux de perçage ou de fraisage, ne portez pas de gants de protection.
•	 Éteignez la machine avant de changer d’outil.
•	 Utilisez les moyens appropriés pour enlever les copeaux.
•	 Assurez-vous que personne n’est mis en danger par votre travail.
•	 Serrez la pièce de manière sûre et solide avant de mettre la machine en marche.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1.13  Utilisation d’un engin de levage

AVERTISSEMENT!
Des blessures graves voire mortelles peuvent être causées par un élévateur ou 
appareil de levage endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge suffisante et 
qui casse sous une charge trop lourde.
Vérifiez la capacité de charge des appareils de levage et contrôlez qu’ils sont en 
parfait état de marche.
Suivez les instructions de la prévention des accidents affiliée à votre entreprise ou 
des pouvoirs publics.
Fixez la charge très soigneusement. Ne passez jamais sous une charge en 
suspension!

1.14  Symboles sur la fraiseuse

Veillez à ce que les instructions et avertissements sur la machine soient lisibles.

1.15  Électricité

Faites vérifier au moins tous les six mois les équipements électriques. Faites éliminer immédiatement 
toute anomalie, comme des connexions desserrées ou des câble endommagés.
Une seconde personne doit être présente près de l’alimentation électrique pour couper le courant 
en cas d’urgence. Désactivez immédiatement la machine en cas de défectuosité dans l’alimentation 
électrique !
Faites contrôler la machine par un électricien qualifié, à intervalles réguliers mais aussi avant la mise en 
service et après des travaux d’entretien ou de réparation.
Les intervalles doivent être calculés de telle manière que des défauts important soient détectés à temps.
Lors de ces contrôles, les règles techniques concernées doivent être respectées. 
Le contrôle avant la première mise en service est nécessaire, car le fabricant ou l’installateur certifie 
que les systèmes et appareils électriques sont conçus conformément à la réglementation en matière de 
prévention des accidents.  
Les installations et appareils électriques fixes sont considérés comme étant contrôlés en continu, 
s’ils sont régulièrement entretenus et réparés par des électriciens qualifiés et testés par des mesures 
métrologiques (par exemple la surveillance de la résistance d’isolation).
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2  Données techniques
Les données suivantes sont celles fournies par le fabricant.

2.1 Connexion électrique
230 V ~ 50 Hz ~ 60 Hz

Puissance du moteur de la broche 950 W

2.2  Capacité de fraisage
Fraisage dans l’acier (S235JR) Ø 20 mm
En utilisation continue (S235JR) Ø 16 mm
Taille maximale tête de fraisage Ø 52 mm
Taille maximale fraise en bout
(Taille utilisable possible avec BT20) Ø 12 mm

2.3  Raccord de la broche
Raccord de la broche BT20 + Queue d’outil conique 7:24
Boulon de fixation BT20 (Optimum)

Distance maximale nez de broche-table croisée 370 mm

2.4  Tête de perçage-fraisage

Profondeur de perçage 50 mm
Diamètre fourreau de la broche 60 mm
Déplacement manuel axe Z 370 mm
Col de cygne 170 mm
Inclinaison de la tête +/- 90°

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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2 Technische Daten

Die folgenden Daten sind Maß- und Gewichtsangaben und die vom Hersteller genehmigten
Maschinendaten.

2.1 Elektrischer Anschluß

230V ~ 50Hz ~ 60Hz

Motorleistung Frässpindel 750 W

2.2 Fräsleistung

Bohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] Ø 16

Dauerbohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] Ø 12

Messerkopfgröße max. [mm] Ø 52

Schaftfräsergröße max. [mm] Ø 20

2.3 Spindelaufnahme

Spindelaufnahme MK2

Anzugsbolzen BT20 (Optimum)

max. Abstand Spindelnase - Kreuztisch [mm] 255

2.4 Bohr- Fräskopf

Pinolenhub [mm] 50

Pinolendurchmesser [mm] 60

Verfahrweg Z-Achse - manuell [mm] 210

Ausladung  [mm] 170

Neigbereich ± 90°

+Z

+Y

+X
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2 Technische Daten

Die folgenden Daten sind Maß- und Gewichtsangaben und die vom Hersteller genehmigten
Maschinendaten.

2.1 Elektrischer Anschluß

230V ~ 50Hz ~ 60Hz

Motorleistung Frässpindel 950 W

2.2 Fräsleistung

Bohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] Ø 20

Dauerbohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] Ø 16

Messerkopfgröße max. [mm] Ø 52

Schaftfräsergröße max. [mm]
(Mögliche nutzbare Größe mit BT20)

Ø 12

2.3 Spindelaufnahme

Spindelaufnahme BT20 + Kegel Werkzeugschaft 7:24

Anzugsbolzen BT20 (Optimum)

max. Abstand Spindelnase - Kreuztisch [mm] 370

2.4 Bohr- Fräskopf

Pinolenhub [mm] 50

Pinolendurchmesser [mm] 60

Verfahrweg Z-Achse - manuell [mm] 370

Ausladung  [mm] 170

Neigbereich ± 90°

E-E

G-G

EE8,
15

�

6
�

9
�

17

8

34

Kegel / Taper 7:24 (SK20)

8,
10

8°
 1
7'
 5
0'
'

22
,6
2

�

Anzugsbolzen / Pull stud

Spannzange / Collet

+Z

+Y

+X

 

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2010 
F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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2.5  Table croisée

Longueur de la table 700 mm
Largeur de la table 180 mm
Capacité de charge maximale 50 kg
Rainures en T : Taille / Distance / Nombre 12 mm / 63 mm / 3
Déplacement axe X 480 mm
Déplacement axe Y 175 mm

2.6  Dimensions
Voir «Fixation de la machine sur le 
socle» page 24

Poids total 120 kg

2.7  Espace de travail
Pour l’utilisation et l’entretien, il faut 
laisser un espace libre d’au moins 1 
mètre tout autour de la machine.

2.8  Vitesses
Plage de vitesse électronique / Nbre de vitesses 
sur 230 V +/- 1 % 90 - 3000 min-1 / 2 (~50 Hz)

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2017-03-29 Seite 19Originalbetriebsanleitung

MH22V│MH22VD DE

M
H

22
V

_M
H

22
V

D
_D

E
_2

.fm

2.5 Kreuztisch

Tischlänge [mm] 700

Tischbreite [mm] 180

Traglast max. 50 kg

T - Nutengrösse / Abstand / Anzahl 12 / 63 / 3

Verfahrweg X-Achse [mm] 480

Verfahrweg Y-Achse [mm] 175

2.6 Abmessungen

 „Befestigung am Maschinenfuss“ auf Seite 25

Gesamtgewicht [kg] 120

2.7 Arbeitsraum

Halten Sie einen Arbeitsraum für Bedienung und 
Instandhaltung von mindestens einem Meter um den 

Bereich der Maschine frei.

2.8 Drehzahlen

Drehzahlbereich elektronisch / Getriebestufen [ min-1 ]
bei 230V +- 1%

90 - 3000 / 2 ( ~ 50 Hz )

2.9 Umgebungsbedingungen

Temperatur 5 - 35 °C

Zulässige relative Luftfeuchtigkeit 25 - 80%

Umgebungsbedingungen - Lagerung -5° + 45°

2.10 Betriebsmittel

A-AA

A

674 12 63
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2.9  Conditions environnementales
Température de travail 5 - 35 °C
Humidité relative 25 - 80 %
Température de stockage -5 - +45 °C

2.10  Consommables
Transmission Mobilgrease OGL 007 ou Mobilux EP 004 

ou Mobil XHP
Huile sans acide, par exemple huile pour 

armes ou huile de moteur
Pièce en acier brut

2.11  Émissions sonores
Niveau de pression sonore maximum à une 
distance de 1 m de la machine et à 1,60 m au-
dessus du sol

74 dB(A) - 80 dB(A)

Mesure du niveau sonore selon DIN ISO 8525 avec méthode de mesure selon DIN 45635.
Le niveau sonore est de 74 dB(A) en fonctionnement à vide à 80% de la vitesse de broche maximale, 
mesuré à 1 mètre de distance de la machine et à 1,6 mètre au-dessus du sol.
Si plusieurs machines fonctionnent dans le même espace de travail que la fraiseuse, le niveau sonore à 
la place de l’opérateur peut dépasser 80 dB(A).

INFORMATION
Cette valeur numérique a été mesurée à une nouvelle machine dans des conditions de fonctionnement 
conformes à sa destination. En fonction de l’âge ou de l’usure de la machine, le comportement sonore 
de la machine se modifie.
De plus, l’importance des émissions sonores dépend également d’autres facteurs comme la technique 
de production, la vitesse, le matériau et les conditions de serrage.
Pour la valeur numérique citée, il s’agit d’un niveau d’émission et pas nécessairement d’un niveau de 
travail sûr.
Bien qu’il y ait un rapport entre le niveau d’émission sonore et le niveau de pollution sonore, le 
premier ne peut pas être utilisé de manière fiable pour décider si d’autres mesures de précaution sont 
nécessaires ou non.
Les facteurs suivants influencent le degré réel de pollution sonore de l’opérateur :
•	 Caractéristiques de la pièce de travail, par exemple sa taille ou son comportement d’amortissement
•	 Autres sources de bruit, par exemple le nombre de machines
•	 Autres processus se déroulant à proximité et la durée pendant laquelle un opérateur est soumis au 

bruit.
En outre, les niveaux de charge admissibles peuvent être différents d’un pays à l’autre en raison des 
dispositions nationales.
Cette information sur les émissions sonores doit permettre à l’exploitant de la machine de procéder à 
une meilleure évaluation du danger et des risques.

ATTENTION !
En fonction de la charge totale due au bruit et des valeurs limites sous-jacentes, 
l’opérateur de machine doit porter des protections auditives adaptées.
Nous recommandons l’utilisation d’un casque antibruit de manière générale. co
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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2.12  Dimensions
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3  Livraison, transport, déballage
INFORMATION
La machine est livrée montée. Après transport sur le lieu d’installation et déballage, seul quelques 
accessoires doivent encore être montés.

3.1  Livraison

Comparez le contenu de l’emballage avec la liste de colisage.
Après réception de la machine, vérifiez directement l’état de la marchandise livrée et signalez 
immédiatement les dommages éventuels auprès du dernier transporteur, même si l’emballage n’est pas 
endommagé. Pour garantir vos droits envers l’entreprise de transport, nous vous recommandons de 
laisser provisoirement en l’état les machines, appareils et matériel d’emballage pour lesquels vous avez 
constaté un dommage, ou de photographier cette situation. Nous vous prions de nous communiquer 
toute autre réclamation dans les six jours après réception de la livraison.
Vérifiez que toutes les pièces sont bien fixées.

3.2  Transport

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3 Montage

INFORMATION

Die Getriebebohrmaschine ist vormontiert.

3.1 Lieferumfang
Überprüfen Sie die Getriebebohrmaschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transport-
schäden, Fehlmengen und gelockerte Befestigungsschrauben. Vergleichen Sie den Liefer-
umfang mit der Packliste.

3.2 Transport

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend tragfä-
hige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prüfen Sie die Hebezeuge 
und Lastanschlagmittel auf ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.
Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

WARNUNG!
Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Maschinen-
teilen vom Gabelstapler oder Transportfahrzeug. Beachten Sie die Anweisungen und 
Angaben auf der Transportkiste.

Schwerpunkte

Anschlagstellen
(Kennzeichung der Postionen für die Lastan-
schlagmittel)

vorgeschriebene Transportlage
(Kennzeichung der Deckenfläche)

einzusetzende Transportmittel

Gewichte

•	 Centre de gravité 
 
 

•	 Points de levage (Désignation des points 
d’attache du dispositif de levage) 
 
 

•	 Position de transport (les flèches indiquent 
le haut de la machine) 
 

•	 Moyen de manutention à utiliser 

•	 Poids

AVERTISSEMENT!
Des blessures graves, voire mortelles, peuvent être causées par un élévateur ou un 
appareil de levage endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge suffisante et 
qui casse sous une charge trop lourde. Vérifiez que l’élévateur ait une capacité de 
charge suffisante et qu’il soit en parfait état.
Suivez les instructions de la prévention des accidents affiliée à votre entreprise ou 
des pouvoirs publics.
Fixez la charge très soigneusement.
Ne passez jamais sous une charge en train d’être levée!
Des blessures graves voire mortelles peuvent être causées par la chute de certaines 
pièces de la machine du chariot élévateur ou du véhicule de transport. Suivez les 
indications sur la caisse de transport.

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.

22

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2017-03-29Seite 22 Originalbetriebsanleitung

MH18VDE

M
H

18
V

_D
E_

3.
fm

3 Anlieferung, innerbetrieblicher Transport, Auspacken

INFORMATION

Die Maschine ist vormontiert. Die Anlieferung erfolgt in einer Transportkiste. 
Nach dem Auspacken und dem Transport an den Aufstellort müssen einzelne Komponenten
der Maschine montiert und zusammengefügt werden.

3.1 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen
empfehlen wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand
zu belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder die-
sen Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen
sechs Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.
Kontrollieren Sie alle Teile auf festen Sitz.

3.2 Innerbetrieblicher Transport

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von
Maschinenteilen vom Gabelstapler oder Transportfahrzeug. Beachten Sie die
Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste.

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend
tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prüfen Sie die
Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien
Zustand. Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen
Berufsgenossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden. Befestigen Sie die Lasten
sorgfältig. Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

 Schwerpunkte

 Anschlagstellen
(Kennzeichnung der Postionen für die Lastan-
schlagmittel)

 vorgeschriebene Transportlage
(Kennzeichnung der Deckenfläche)

 einzusetzende Transportmittel

 Gewichte

Die Maschine kann unterhalb der Ver-
packungskiste mit einem Gabelstapler
angehoben werden. 

1,5 t

3.3  Déballer la machine

Placez la machine à proximité de son lieu d’installation avant de la déballer. Contrôlez les signes 
éventuels de dommages à l’emballage pendant le transport. Veillez à ne pas endommager la machine 
pendant le déballage. En cas de dommage de transport, avertissez immédiatement le transporteur et/
ou l’expéditeur et prenez les mesures nécessaires pour introduire un plainte. 
Vérifiez soigneusement la machine et contrôlez si les documents d’expédition, manuel d’utilisation et 
tous les accessoires ont été livrés avec la machine.

3.4  Installation et montage

3.4.1  Exigences pour le lieu d’installation 

•	 La fiche secteur de la machine doit être libre d’accès.
•	 Veillez à assurer un éclairage suffisant (valeur recommandée sur la zone de travail : 500 lux).  

En cas d’éclairage insuffisant, il faut installer un éclairage supplémentaire.
•	 Par sécurité, pour éviter les chutes et les glissades, le sol dans la surface praticable doit être couverte 

d’un revêtement antidérapant. Le tapis ou le sol antidérapant doit être au moins R11 selon BGR 
181.

•	 Les chaussures portées doivent être adaptées à une utilisation dans la zone de travail. Les surfaces 
praticables doivent être nettoyées.

3.5  Lever la machine

ATTENTION !
Risque d’écrasement et de basculement. Soyez extrêmement prudent lorsque vous 
levez, installez et montez la machine.

•	 Fixez les moyens de levage autour de la tête de perçage/fraisage. Utilisez une sangle de levage 
d’une largeur d’au moins 30 mm.

•	 Fixez toutes les poignées avant de lever la machine.
•	 Veillez à ce que la peinture et les parties saillantes de la machine ne soient pas endommagées 

pendant le transport.
•	 Tenez compte du centre de gravité de la machine.

La machine peut être transportée avec un élévateur à fourche sous la 
caisse d’emballage.

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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3.5.1 Montieren
Gestalten Sie den Arbeitsraum um die Maschine entsprechend der örtlichen Sicherheits-Vor-
schriften. Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht einge-
schränkt werden. 
 Halten Sie vorgeschriebene Sicherheitsbereiche und Fluchtwege nach VDE 0100 Teil 729 

ein, sowie die Umgebungsbedingungen für den Betrieb der Maschine.
 Der Netzstecker der Maschine muss frei zugänglich sein.
 Die Maschine darf nur in trockenen, belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben werden.
 Vermeiden Sie Plätze in der Nähe von Späne oder Staub verursachenden Maschinen.
 Der Aufstellort muss schwingungsfrei, also entfernt von Pressen, Hobelmaschinen, etc. 

sein.
 Genügend Platz für Rüst- und Bedienpersonal und Materialtransport bereitstellen.
 Bedenken Sie auch die Zugänglichkeit für Einstell- und Wartungsarbeiten.
 Prüfen Sie den Untergrund der Fräsmaschine mit einer Wasserwaage auf waagrechte Aus-

richtung. 
 Prüfen Sie den Untergrund auf ausreichende Tragfähigkeit und Steifigkeit.

ACHTUNG!

Eine ungenügende Steifigkeit des Untergrunds führt zur Überlagerung von
Schwingungen zwischen der Fräsmaschine und des Untergrunds (Eigenfrequenz von
Bauteilen). Kritische Drehzahlen mit unangenehmen Schwingungen werden bei
ungenügender Steifigkeit des Gesamtsystems sehr schnell erreicht und führen zu
schlechten Fräsergebnissen.
 Befestigen Sie die den Maschinenunterbau mit dem Untergrund.
 Setzen Sie die Fräsmaschine auf den vorgesehenen Untergrund.

WARNUNG!

Die Beschaffenheit des Untergrunds und die Befestigungsart des Maschinenfusses mit
dem Untergrund muss die Belastungen der Fräsmaschine aufnehmen können. Der
Untergrund muss ebenerdig sein. Kontrollieren Sie den Untergrund der Fräsmaschine
mit einer Wasserwaage auf waagrechte Ausrichtung.

Schwerpunkt

3.5.1  Montage

Pour un fonctionnement correct, une grande précision de travail et une longue durée de vie de la 
machine, le lieu d’installation doit répondre à certains critères.

•	 Respectez les zones de sécurité et les voies d’évacuation prescrites selon VDE 0100 Parite 729, 
ainsi que le conditions environnementales pour l’utilisation de la machine.

•	 La fiche secteur du tour doit être libre d’accès.
•	 La machine doit être montée et utilisée dans des pièces sèches et aérées.
•	 Évitez les endroits à proximité de machines produisant des copeaux ou de la poussière.
•	 Le lieu de montage ne doit pas présenter de vibrations, doit donc être éloigné de presses, rabots, 

etc.
•	 Il faut prévoir suffisamment d’espace pour le personnel et le transport du matériel.
•	 Pensez aussi à l’accessibilité pour les travaux de réglage et de maintenance.
•	 Vérifiez avec un niveau que le sol est bien horizontal.
•	 Vérifiez la capacité de charge et la dureté du sol, et consolidez si nécessaire.

ATTENTION !
Une capacité de charge du sol insuffisante conduit à une augmentation des 
vibrations entre la machine et le sol (fréquence propres des accessoires). Les 
vitesses critiques sont rapidement atteintes, avec des vibrations désagréables en 
cas de rigidité insuffisante de l’installation. Cela a pour conséquence un travail de 
mauvaise qualité.

•	 Ancrez le socle de la machine dans le sol.
•	 Posez la machine à l’endroit prévu à cet effet.

ATTENTION !
La nature du sol et le type de fixation du socle doivent pouvoir absorber les charges 
de la machine. La surface d’installation doit être au niveau du sol. Vérifiez son 
horizontalité avec un niveau.

Centre de gravité
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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•	 Fixez la machine sur le socle par les encoches prévues à cet effet.

3.6  Fixation de la machine sur le socle

3.6.1  Dimensions, encoches pour la fixation de la machine

3.7  Première mise en service

Voir «Qualification du personnel» page 10

ATTENTION !
La mise en service ne peut avoir lieu qu’après une installation correcte de la 
machine.
Une mise en service de la machine par du personnel incompétent représente un 
danger pour les personnes et le matériel. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus à une mise en service 
incorrecte de la machine.

ATTENTION !
Danger en cas d’insertion d’outil avec un mauvais porte-outil ou du fonctionnement 
à des vitesses non adaptées.
Utilisez uniquement les porte-outils (par ex. mandrins) livrés avec la machine ou 
proposés en option par OPTIMUM.
Utilisez les porte-outils aux vitesses prévues autorisées.
Les porte-outils doivent être changé en concordance avec les recommandations de 
OPTIMUM ou du fabricant d’outils de serrage.

OPTIMUM
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 Befestigen Sie die Fräsmaschine an den hierfür vorgesehenen Aussparungen am 
Maschinenunterbau mit dem Untergrund.

3.6 Befestigung am Maschinenfuss

3.6.1 Abmessungen, Aussparungen zur Befestigung der Maschine

3.7 Erste Inbetriebnahme
 „Qualifikation“ auf Seite 11

WARNUNG!
Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Fräsmaschine durch unerfahrenes Personal oder
unerfahrene Nutzer gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine
Haftung für Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkzeugaufnahmen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkzeugaufnahmen die zusammen mit der Maschine
ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM angeboten werden.
Verwenden Sie Werkzeugaufnahmen nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen
Drehzahlbereich. 
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3.8  Branchement électrique

ATTENTION !
Installez les câbles de branchement de la machine de manière à éviter que des 
personnes ne trébuchent.

Contrôlez que le courant, la tension et le fusible correspondent aux valeurs prescrites. Une connexion 
avec câble de terre est obligatoire. Fusible 16 A. 

3.9  Nettoyage et lubrification

•	 Enlevez la couche de graisse protectrice appliquée pour protéger la machine de la corrosion 
pendant le transport. Nous vous conseillons d’utiliser du pétrole.

•	 N’utilisez pas de dissolvant, de diluant ou autre produit nettoyant qui pourrait attaquer la peinture. 
Respectez les indications du fabricant.

•	 Graissez toutes les parties en acier brut avec une huile sans acide.
•	 Lubrifiez la perceuse-fraiseuse selon le schéma de lubrification.

Voir “Inspection et entretien” page 38
•	 Contrôlez la facilité de mouvement des broches. Tous les écrous de broches sont réglables. 

INFORMATION
La fraiseuse est couverte d’une peinture à un composant. Tenez compte de ce critère en sélectionnant 
votre lubrifiant réfrigérant.
Optimum Maschinen Germany GmbH décline toute responsabilité pour des dommages dus à 
l’utilisation d’un lubrifiant réfrigérant inadapté.
Le point d’inflammation de l’émulsion doit être supérieur à 140°C.
Lors de l’utilisation de lubrifiants réfrigérants non miscibles à l’eau (proportion d’huile > 15%) avec 
point d’inflammation, l’apparition de mélanges aérosol-air inflammables ne peut être exclu. Il y a un 
risque d’explosion.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.7 Erste Inbetriebnahme

WARNUNG!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkstückspannzeuge (z.B. Drehfutter) die zusammen mit der
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkstückspannzeuge nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen
Drehzahlbereich.

3.8 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!

Der elektrische Drehstromanschluss der TU3008 darf nur durch eine Elektrofachkraft
oder unter Leitung und Aufsicht durch eine Elektrofachkraft durchgeführt werden. 
 „Qualifikation“ auf Seite 11
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008“ auf Seite 99
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008V“ auf Seite 101

VORSICHT !

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.

TU3008V

 230V Anschlussstecker

TU3008

 Schließen Sie das elektrische Drehstromkabel an. Die Anschlusstellen befinden Sich an der 
Klemmenleiste und sind mit L1 , L2 , L3 gekennzeichnet.

 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß den techni-
schen Angaben zur Antriebsleistung der Drehmaschine.

 Schließen Sie die Maschine fest an. 

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel
richtig angeschlossen sind. Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird
nicht angeschlossen.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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3.10  Socle disponible en option

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.10 Optionaler Maschinenunterbau
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4  Utilisation

4.1  Éléments de commande et d’affichage

No Description No Description
1 Panneau de commande 2 Changement de vitesse
3 Levier du fourreau de la broche 4 Protection de la broche
5 Bouton d’arrêt d’urgence 6 Volant pour réglage en hauteur de la tête 

de fraisage
7 Sécurité mécanique système autoserrant 8 Table croisée
9 Levier de serrage 10 Affichage

•	 Profondeur ou vitesse
11 Commutation d’affichage

•	 Affichage de la profondeur en 
millimètres ou en pouces

12 Commutation d’affichage
•	 Vitesse ou profondeur du fourreau de 

la broche
13 Affichage de la profondeur sur zéro 14 Bouton de démarrage de la rotation de 

la broche
15 Bouton d’arrêt de la rotation de la 

broche
16 Sens de rotation de la broche

17 Allumer/éteindre l’éclairage 18 Réglage de vitesse variable
19 Activation du réglage fin 20 Réglage fin du fourreau de la broche
21 Interrupteur principal Indicateur de position digital DRO5, 

uniquement sur MH22VD
Voir «Utilisation DRO5» page 33

OPTIMUM
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4 Bedienung

4.1 Bedien- und Anzeigeelemente

2

3

1

6

8

9

9

9

5

4

7

1211 13

14 15 16

17

10

18

21

19 20

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung
1 Bedienpanel 2 Getriebeschalter

3 Pinolenhebel 4 Spindelschutz

5 Not-Halt Schalter 6 Handkurbel Höhenverstellung Fräskopf

7 Mechanische Sicherung Schnellspannsystem 8 Kreuztisch

9 Klemmhebel 10
Anzeigedisplay
• Tiefenanzeige oder Drehzahlanzeige

11
Umschaltung Anzeigedisplay 
• Millimeter oder Zoll für Tiefenanzeige

12
Umschaltung Anzeigedisplay
• Drehzahl oder Tiefenanzeige Pinole

13 Anzeigedisplay Tiefenanzeige auf Null 14 Spindeldrehung ein

15 Spindeldrehung aus 16 Drehrichtung Spindel

17 Maschinenleuchte ein/aus 18 stufenlose Drehzahleinstellung

19 Aktivierung Feinzustellung 20 Feinzustellung Pinole

21 Hauptschalter
Digitale Positionsanzeige DRO5 , nur an 
MH22VD,  „Bedienung DR05“ auf Seite 34
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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4.2  Sécurité

Ne mettez la machine en service que si les conditions suivantes sont remplies:
•	 La machine est dans un état technique impeccable,
•	 La machine a été installée correctement,
•	 Le manuel d’utilisation est respecté,
•	 Tous les dispositifs de sécurité sont installés et fonctionnent.
Éliminez ou faites éliminer immédiatement toute anomalie. Si vous constatez le moindre problème dans 
son fonctionnement, arrêtez immédiatement la machine, assurez-la contre un redémarrage intempestif 
et ne la remettez en marche que lorsque le problème aura été éliminé.

Voir “Pour votre propre sécurité pendant le travail” page 15

4.3  Allumer la machine

•	 Sélectionnez une plage de vitesse au changement de vitesse (2).
•	 Fermez la protection de la broche (4).
•	 Réglez le sélecteur de vitesse (18) sur la vitesse la plus faible.
•	 Actionnez le bouton «Marche» (14).
•	 Choisissez le sens de rotation (16).
•	 Réglez la vitesse souhaitée au sélecteur (18).

4.4  Éteindre la machine

•	 Appuyez sur le bouton «Stop» (15). Pour un arrêt de longue durée de la machine, éteignez-la à 
l’interrupteur principal (21).

ATTENTION !
Le bouton d’arrêt d’urgence ne peut être actionné qu’en cas de problème. L’arrêt 
normal de la machine ne peut jamais se faire avec le bouton d’arrêt d’urgence.

4.5  Réinitialisation de l’état d’arrêt d’urgence

•	 Déverrouillez le bouton d’arrêt d’urgence.
•	 Réactivez la rotation de la broche.

4.6  Redémarrage après une panne de courant

•	 Réactivez la rotation de la broche.
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4.7  Réglage de la vitesse

4.7.1  Choix de la vitesse

Pour les fonctions de fraisage, le choix de la vitesse correcte est essentiel.
La vitesse détermine la vitesse à laquelle les fraises entrent dans le matériel.
En sélectionnant la vitesse de coupe correcte, on prolonge la durée de vie de l’outil et on optimise le 
résultat.
La vitesse de coupe dépend principalement du matériel et du type d’outil.
Avec les outils (fraises) en métal dur ou en céramique, il est possible de fonctionner avec des vitesses 
plus élevées qu’avec des outils en acier rapide (HSS). La vitesse de coupe correcte s’obtient en 
choisissant la bonne vitesse.

4.7.2  Plage de vitesse

•	 Le changement de vitesse ne peut se faire que sur une machine à l’arrêt.

4.8  Sens de rotation de la broche

Le changement du sens de rotation n’est possible que lorsque la broche tourne déjà dans le sens de 
rotation réglé par défaut. Le sens de rotation par défaut est le sens horaire.

4.9  Avance

Avec les volants sur la table croisée
Lors du fraisage en avalant, la pièce à usiner est déplacée par les volants de la table croisée dans le 
sens de la rotation de la fraise. 

4.10  Avance du fourreau de la broche

Avec l’avance fine (12)
Tournez la vis de la poignée (11) pour embrayer l’avance fine.

OPTIMUM
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4.3 Werkzeug einsetzen bzw. Werkzeug wechseln

4.3.1 Einbau

WARNUNG!

Maschine abschalten und gegen Wiedereinschalten sichern.
 Reinigen Sie die konische Aufnahme im Fräskopf.
 Reinigen Sie den Werkzeugkonus.
 Prüfen Sie die Mitnehmersteine auf festen Sitz.
 Setzen Sie die Werkzeugaufnahme mit Werkzeug von unten in die Steilkegelaufnahme 

der Frässpindel.
 Die Mitnehmer der Pinole müssen in die beiden Nuten des Werkzeugträgers eintauchen.
 Schrauben Sie die Anzugsstange in den Konus der Werkzeugaufnahme.
 Ziehen Sie die Anzugsmutter an.

4.3.2 Ausbau
 Gewinde der Anzugsstange lösen.
 Mitdrehen der Spindel kann durch Schalten des Getriebes in eine niedrige Drehzahl ver-

hindert werden.
 Werkzeug entnehmen.
 Evtl. das Werkzeug mit leichten Schlägen eines Gummihammers auf die Anzugsstange 

aus dem Aufnahmekegel der Pinole entfernen. Die Anzugsstange muss dazu einige 
Umdrehungen eingeschraubt sein, andernfalls beschädigen Sie das Gewinde am Werk-
zeug und der Anzugsstange.

4.4 Einschalten der Maschine
 Hauptschalter in Stellung „ON“ schalten. Der Hauptschalter befindet sich am Schalt-

schrank der Fräsmaschine.

INFORMATION

Die Steuerung am Bedienpanel läßt sich nur einschalten, wenn sich alle Aktoren wie
z.B. der Vorschubhebel in neutraler Stellung befinden.
 NOT-Aus Schlagschalter entriegeln.
 Steuerung am Bedienpanel einschalten.

4.4.1 Spindeldrehzahl einstellen

ACHTUNG!

Verändern Sie Schaltstellungen nur im Stillstand der Maschine.

WARNUNG!

Greifen Sie niemals an das Werkzeug um die Spindel zu drehen damit der
Getriebehebel einrücken kann.

4.5 Fräsmaschine ausschalten
 Drucktaster „Aus“ betätigen.
 Drehrichtungsschalter auf „0“ stellen.
 Schalten Sie bei längerem Stillstand die Fräsmaschine am Hauptschalter aus.

OPTIMUM
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3.12 Netzanforderungen
 Der Spannungsabfall während des Betriebs muss kleiner als 4 % sein.
 Die Maschine ist für das Stromverteilungssysteme gemäß IEC 60364-1 (2005) ausgelegt.
 Netzabsicherung 16A.

ACHTUNG!

Achten Sie auf eine korrekte Drehrichtung des Antriebsmotors und der
Kühlschmierstoffpumpe. In der Schaltstellung des Drehrichtungshebels nach unten
muss sich die Drehspindel im Gegenuhrzeigersinn drehen. Gegebenenfalls müssen zwei
Phasenanschlüsse getauscht werden. Durch falsches Anschließen erlischt die Garantie.

3.12.1 Strom im Schutzerdungsleiter
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wird,
müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (ELCB/RCD)
erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Es gibt drei gebräuchliche FI-Typen (ELCB/RCD):
 AC - zur Erkennung von AC-Fehlerströmen
 A - zur Erkennung von AC-Fehlerströmen und welligen DC-Fehlerströmen (vorausgesetzt, 

die DC-Stromstärke erreicht mindestens einmal pro Halbzyklus den Wert Null).
 B - zur Erkennung von AC-Fehlerströmen, welligen DC Fehlerströmen und glatten DC-

Fehlerströmen.
Typ AC darf niemals bei Umrichtern verwendet werden.
Typ A kann nur bei einphasigen Umrichtern verwendet werden.
Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht
gleichzeitig zugeschaltet werden.

Netze

Die Maschine ist für den Anschluss an TN-Netz und TT-Netze mit geerdetem Sternpunkt aus-
gelegt.

INFORMATION

Der Frequenzumrichter der Maschine ist im Standardlieferumfang ohne internem
Netzfilter ausgestattet.

Betrieb der Maschine am TN-Netz

Das TN-Netz gemäß IEC 60364-1 (2005) überträgt den PE-Schutzleiter über einen Leiter zur
installierten Maschine. In der Regel ist in einem TN-Netz der Sternpunkt geerdet. Es gibt Vari-
anten des TN-Netzes mit geerdetem Außenleiter, z. B. mit geerdetem L1.
Das TN-Netz kann den Neutralleiter N und den PE-Schutzleiter getrennt oder kombiniert über-
tragen.
Umrichter mit integriertem oder externem Netzfilter:

- Betrieb an TN-Netzen mit geerdetem Sternpunkt zulässig.
- Betrieb an TN-Netzen mit geerdetem Ausenleiter nicht zulässig.

Umrichter ohne Netzfilter:
- Betrieb an allen TN-Netzen ≤ 600 V zulässig.
- Betrieb an TN-Netzen > 600 V mit geerdetem Sternpunkt zulässig.
- Betrieb an TN-Netzen > 600 V mit geerdetem Ausenleiter nicht zulässig.
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4.7.2 Getriebestufe
 Das Verändern der Getriebestufe darf nur im Stillstand erfolgen.

4.8 Spindeldrehrichtung
Eine Veränderung der Drehrichtung ist nur möglich, wenn sich die Spindel bereits in der
Standard Drehrichtung dreht. Die Standard Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn.

4.9 Vorschub

mit den Handkurbeln am Frästisch.

Beachten Sie die unterschiedlich wirkenden Kräfte beim Gleichlauf - und Gegenlauffräsen auf
die Spindeln des Kreuztisches. Die Schnittkräfte beim Gleichlauffräsen tendieren dazu, dass
sich das Werkzeug in das Material hineinzieht.
Das Gegenlauffräsen ist immer dem Gleichlauffräsen vorzuziehen.
Nur mit Kugelumlaufspindeln lässt sich die Verwendung im Gleichlauffräsen sinnvoll durchfüh-
ren. 
Die Fräsmaschine ist mit Ausgabestand dieser Betriebsanleitung nicht mit  Kugelumlauf-
spindeln erhältlich.
Die auftretenden Kräfte und das Spiel (Totgang) in den Spindelmuttern führt im Gleichlauffrä-
sen zu "Rattermarken" an der Werkstückoberfläche.
Beim Gegenlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch entgegen der
Drehrichtung des Fräsers bewegt.
Beim Gleichlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch mit der Drehrich-
tung des Fräsers bewegt. Es entsteht eine im Verhältnis zum Gegenlauffräsen glattere Oberflä-
che. Die Bearbeitung im Gleichlauffräsen sollte dennoch nur zum Schlichten verwendet
werden.

4.10 Werkzeug einsetzen oder ausbauen

4.10.1 Einbau
Der Fräskopf ist mit einer Spannzange für Anzugsbolzen BT20x45° ausgerüstet. Die
Kegelaufnahme selbst ist ein Kegel der Größe MK2 .
 Anzugsbolzen BT20 von Optimum in die Kegelaufnahme schrauben.
 Aufnahme in der Frässpindel reinigen.
 Konus des Werkzeugs reinigen.
 Spindelschutz öffnen, dadurch wird die mechanische Sicherung des Schnellspannsystems 

entriegelt.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken und das Werkzeug in die Spindel stecken.
 Pinolenhebel wieder los lassen.
 Spindelschutz wieder schließen.
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4.7.2 Getriebestufe
 Das Verändern der Getriebestufe darf nur im Stillstand erfolgen.

4.8 Spindeldrehrichtung
Eine Veränderung der Drehrichtung ist nur möglich, wenn sich die Spindel bereits in der
Standard Drehrichtung dreht. Die Standard Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn.

4.9 Vorschub

mit den Handkurbeln am Frästisch.

Beachten Sie die unterschiedlich wirkenden Kräfte beim Gleichlauf - und Gegenlauffräsen auf
die Spindeln des Kreuztisches. Die Schnittkräfte beim Gleichlauffräsen tendieren dazu, dass
sich das Werkzeug in das Material hineinzieht.
Das Gegenlauffräsen ist immer dem Gleichlauffräsen vorzuziehen.
Nur mit Kugelumlaufspindeln lässt sich die Verwendung im Gleichlauffräsen sinnvoll durchfüh-
ren. 
Die Fräsmaschine ist mit Ausgabestand dieser Betriebsanleitung nicht mit  Kugelumlauf-
spindeln erhältlich.
Die auftretenden Kräfte und das Spiel (Totgang) in den Spindelmuttern führt im Gleichlauffrä-
sen zu "Rattermarken" an der Werkstückoberfläche.
Beim Gegenlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch entgegen der
Drehrichtung des Fräsers bewegt.
Beim Gleichlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch mit der Drehrich-
tung des Fräsers bewegt. Es entsteht eine im Verhältnis zum Gegenlauffräsen glattere Oberflä-
che. Die Bearbeitung im Gleichlauffräsen sollte dennoch nur zum Schlichten verwendet
werden.

4.10 Pinolenvorschub

mit dem Feinvorschub ( 12 ).

 Die Griffschraube ( 11 ) drehen um die Kupplung des Feinvorschubs in Eingriff zu bringen.

Abb.4-1: Feinvorschub

11

12

Fig. 4-1  Avance fine
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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4.11  Insérer et démonter un outil

4.11.1  Insérer un outil

La tête de fraisage est équipée d’une pince de serrage pour un tirant de fixation BT20x45°. Le raccord 
conique est une cône CM2.

•	 Vissez le tirant de fixation BT20 Optimum dans le raccord conique.
•	 Nettoyez le raccord de la broche de fraisage.
•	 Nettoyez le cône de l’outil.
•	 Ouvrez la protection de la broche, ce qui déverrouille la sécurité mécanique du système 

autoserrant.
•	 Poussez le levier du fourreau de la broche vers le haut, et insérez l’outil dans la broche.
•	 Relâchez le levier du fourreau de la broche.
•	 Refermez la protection de la broche.

4.11.2  Démonter un outil

•	 Ouvrez la protection de la broche.
•	 Maintenez l’outil.
•	 Poussez le levier du fourreau de la broche vers le haut.

Fig. 4-2  Démonter un outil
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4.11 Werkzeug einsetzen oder ausbauen

4.11.1 Einbau
Der Fräskopf ist mit einer Spannzange für Anzugsbolzen BT20x45° ausgerüstet. Die
Kegelaufnahme selbst ist ein Steilkegel der Größe 7:24 . Als Bezeichnung der Kegelaufnahme
haben wir BT20 verwendet. Bitte beachten Sie, das genormte Spindelaufnahmen erst ab der
Größe 30 beginnen. Wir können daher nicht garantieren, das Kegelaufnahmen mit Anzugsbol-
zen anderer Hersteller mit einer Bezeichnung wie z.B. SK20/BT20 oder einer möglichen künf-
tigen Bezeichnung z.B. ISO 7388-1 - A 20 auch verwendbar sind. Fragen Sie unseren
Kundendienst oder verwenden Sie die abgebildete Zeichnung in den technischen Daten oder
nutzen Sie unseren Online-Katalog in dem Zubehör für die MH22V gelistet ist.
 Anzugsbolzen BT20 von Optimum in die Kegelaufnahme schrauben.
 Aufnahme in der Frässpindel reinigen.
 Konus des Werkzeugs reinigen.
 Spindelschutz öffnen, dadurch wird die mechanische Sicherung des Schnellspannsystems 

entriegelt.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken und das Werkzeug in die Spindel stecken.
 Pinolenhebel wieder los lassen.
 Spindelschutz wieder schließen.

4.11.2 Ausbau
 Spindelschutz öffnen.
 Das Werkzeug fest halten.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken.

Abb.4-2: Ausbau
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4.10.2 Ausbau
 Spindelschutz öffnen.
 Das Werkzeug fest halten.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken.

Abb.4-1: Ausbau

4.11 Spannen der Werkstücke

VORSICHT!

Verletzung durch wegschleudernde Teile.
Das Werkstück muss immer in einem Maschinenschraubstock, Backenfutter oder mit
anderen geeigneten Spannwerkzeugen wie z.B. Niederhalter (Spannpratzen) auf dem
Kreuztisch befestigt werden.

Parallel
Unterlegplatten

Teilapparat 3356200 + Futterflansch 3356254
+ Backenfutter 3356225

Niederhalter 3352032
+ Parallel Unterlegplatten 3354001

Dreiachsenschraubstock 3355500
+ Zweiachsenschraubstock 3354170
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4.10.2 Ausbau
 Spindelschutz öffnen.
 Das Werkzeug fest halten.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken.

Abb.4-1: Ausbau

4.11 Spannen der Werkstücke

VORSICHT!

Verletzung durch wegschleudernde Teile.
Das Werkstück muss immer in einem Maschinenschraubstock, Backenfutter oder mit
anderen geeigneten Spannwerkzeugen wie z.B. Niederhalter (Spannpratzen) auf dem
Kreuztisch befestigt werden.

Parallel
Unterlegplatten

Teilapparat 3356200 + Futterflansch 3356254
+ Backenfutter 3356225

Niederhalter 3352032
+ Parallel Unterlegplatten 3354001

Dreiachsenschraubstock 3355500
+ Zweiachsenschraubstock 3354170

4.12  Serrage de la pièce à usiner

ATTENTION !
Risque de blessure par projectiles.
La pièce doit toujours être bien fixée dans l’étau de la machine, un mandrin ou autre 
moyen de serrage adapté.

Cales parallèles

Dispositif de serrage 335032
+ Cales parallèles 3354001

Diviseur 3356200 + Bride 3356254  
+ Mandrin 3356225

Étau triaxial 3355500  
+ Étau biaxial 3354170
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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den mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die Praxis geschriebenen Nachschlage-
und Tabellenwerken schließen.

4.13 Fräskopf schwenken

Der Fräskopf kann jeweils nach links und rechts geschwenkt werden.

 Lösen Sie Klemmschraube am Fräskopf.
 Drehen Sie den Bohr-Fräskopf in die gewünschte Position.
 Ziehen Sie die Klemmschraube wieder fest an.

INFORMATION

Der Fräskopf sollte nach dem Rückstellen in die Ausgangslage mit einer Meßuhr ausgerichtet
werden, damit Bohrungen mit der Pinole im rechten Winkel hergestellt werden können.
Stellen Sie den Null-Grad Winkelanschlag anhand Ihrer Ausrichtung ein.

Abb.4-3: Fräskopf schwenken

A B

Null-Grad Winkelanschlag
Klemmschraube

4.12.1  Calcul des forces de coupe ou de la force de serrage nécessaire  
           lors du fraisage

La force de coupe Fc entre l’outil et la pièce à usiner lors du fraisage peut se calculer avec la formule 
de Viktor/Kienzle : 
Fc = K . b . h (1-mc) . kc1.1

Dans cette formule, 5 facteurs sont totalement inconnus sans connaissances plus détaillées. 
Cependant, la détermination de ces facteurs est possible en utilisant des tableaux.
La force de coupe spécifique kc1.1 et l’exposant d’épaisseur de copeau mc dépendent du matériau 
utilisé. Les deux paramètre se trouvent dans les tableaux et ne doivent être sélectionnés que pour le 
matériau en question.
De plus, pour le calcul de la force Fc selon l’équation de Kienzle, la largeur de copeau b, l’épaisseur 
de copeau h ainsi que le facteur de correction K sont nécessaires.
Nous vous conseillons d’utiliser un livre de tableaux pour l’usinage.
Dans ces manuels, vous devriez trouver toutes les informations nécessaires et complémentaires. De 
tels manuels sont destinés à combler le fossé entre les manuels surtout théoriques et les ouvrage de 
référence avec les tableaux plus axés sur la pratique.

4.13  Inclinaison de la tête de fraisage

La tête de fraisage peut être inclinée vers la gauche et vers la droite.

•	 Desserrez la vis de fixation de la tête de fraisage.
•	 Tournez la tête de fraisage dans la position souhaitée.
•	 Resserrez la vis de fixation de la tête de fraisage.

INFORMATION
Après le retour à la position initiale, la position de la tête de fraisage doit être alignée avec un 
comparateur, pour pouvoir percer avec le fourreau de la broche à angle droit.
Réglez la butée d’angle zéro en fonction de l’alignement.

Butée d’angle zéro
Vis de fixation

Fig. 4-3  Inclinaison de la tête de fraisage
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4.14  Utilisation DRO5

•	 Ecran: affichage 3 positions, affichage 1 vitesse
•	 Fonction réglage de résolution de calcul
•	 Réglage sens de comptage
•	 Compensation d’erreur linéaire
•	 Commutation métrique/pouce
•	 Réglage du statut de l’écran LCD
•	 Réglage du mode de vitesse
•	 Réglage des valeurs de base

4.14.1  Clavier (8 touches)

Sélection des axes

Sélection des fonctions, confirmer

Navigation

Augmenter ou diminuer les chiffres

4.14.2  Opérations

Fonction axiale
Dans l’affichage normal, appuyez sur la touche (X,Y,Z) pour faire clignoter la valeur axiale 
correspondante. Après quelques clignotements, cet axe sera vidé.
Si la valeur de l’indicateur clignote, appuyez sur la touche correspondante de l’axe encore une fois 
pour annuler l’opération.
Si la valeur affichée clignote, appuyez sur la touche “Prog” encore un fois pour changer la valeur 
fondamentale de l’axe.

Modification de la valeur de base de X, Y, Z
Après avoir choisi cette option, la valeur de base allumée et le chiffre clignote. Changez la valeur et 
appuyez sur “Prog” pour terminer l’opération.

4.14.3  Menu

Les modes opératoires des menus sont presque les mêmes. Utilisez les touches de navigation pour aller 
aux options et la touche “Prog” pour sélectionner. Ajustez si nécessaire et appuyez de nouveau sur 
“Prog” pour terminer.
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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4.14.4  Menu principal

Dans l’affichage normal, appuyez et maintenez la touche “Prog” enfoncée pendant 3 secondes pour 
entrer le menu principal.

Réglage de l’écran LCD
Réglage de l’écran LCD : menu secondaire. Appuyez sur la touche “Prog” pour entrer et modifier les 
paramètres LCD. 

Sélection des unités
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, choisissez mm/pouce.

Sélection de la langue
Appuyez “Prog” pour entrer le menu, choisissez English/German

Mode opératoire
Appuyez sur “Prog” pour entrer et choisir

•	 X	 Y/Z0	 Z 
Affichage standard

•	 X Z+Z0 Z 
Pour les tours, affichage de  recouvrement des axes Z / Z0, affichage du total traînard + chariot 
d’outils

•	 2X X/Z0 Z 
Pour les tours, affichage double valeur dans l’axe X

Point décimal
Sélection de nombre de décimales, 2 ou 3.

Réglage du canal
Menus à plusieurs niveaux, appuyez “prog” pour entrer le menu, modification de X, Y, Z aussi bien que 
paramètre axial de la vitesse

Instructions
Introduction des fonctions principales

Sauvegarder et quitter
Pour sauvegarder de nouveaux paramètres, appuyez sur “Prog” pour confirmer et retourner à 
l’affichage normal.

4.14.5  Réglage des paramètre de l’écran LCD

Contraste
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, valeurs entre 0 et 31.

Éclairage
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, valeurs entre 0 et 63.co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

35

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

Test
Sélection de 3 différents types d’affichage RGB.
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, valeurs entre 0 et 3.

Sauvegarder et quitter
Pour sauvegarder de nouveaux paramètres, appuyez sur “Prog” pour confirmer et retourner au menu 
principal.

4.14.6  Réglage des paramètres des axes X, Y, Z et axe de vitesse

Paramètre de l’axe X
Menu 3 niveaux, appuyez sur “Prog” pour entrer et modifier le paramètre de l’axe X.

Paramètre de l’axe Y
Menu 3 niveaux, appuyez sur “Prog” pour entrer et modifier le paramètre de l’axe Y.

Paramètre de l’axe Z
Menu 3 niveaux, appuyez sur “Prog” pour entrer et modifier le paramètre de l’axe Z.

Paramètre de l’axe de vitesse
Menu 3 niveaux, appuyez sur “Prog” pour entrer et modifier le paramètre de l’axe de vitesse.

4.14.7  Réglage des paramètres de l’axe X

Sonde
Réglage du type de sonde. Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, il y a plusieurs types de sondes 
disponibles. MS100; MS200; MS500; CSA010; CSA020; CSA050
Utilisez le réglage MS200.

Réglage de la résolution
Appuyez sur “Prog” et choisissez.
Pour le “MS200” il y a 4 choix : 2 µm / 5 µm / 10 µm / 50 µm.
Utilisez une résolution de 50 µm pour les bandes magnétiques n° 713383978 et 713383979.
D’autres types de bandes magnétiques d’autres producteurs ou avec un autre n° peuvent avoir une 
résolution différente.

Réglage du sens de comptage
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, choisissez + ou -.

Réglage du mode d’affichage
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, choisissez ON ou OFF.

Compensation d’erreur linéaire
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, utilisez les flèches pour modifier et appuyez de nouveau sur 
“Prog” pour quitter

Sauvegarder et quitter
Pour sauvegarder de nouveaux paramètres, appuyez sur “Prog” pour confirmer et retourner à la section 
4.14.6.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.

36
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INFORMATION
Le réglage des paramètres pour les axes Y et Z est le même que pour l’axe X.

4.14.8  Réglage des paramètres de l’axe de vitesse

Nombre de compteurs par tour (pulsations par tour)
Appuyez sur “Prog” pour entrer une valeur entre 1 et 36. L’augmentation ou la diminution est de 1.

Mode d’affichage
Appuyez sur “Prog” pour entrer le menu, choisissez ON ou OFF

Sauvegarder et quitter
Pour sauvegarder des nouveaux paramètres, appuyez sur “Prog” pour confirmer et retourner à la section 
4.14.6.
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5  Entretien
Dans ce chapitre, vous trouverez les informations relatives
•	 Aux contrôles,
•	 À l’entretien,
•	 Aux réparations 
De votre machine.

ATTENTION!
La maintenance régulière et effectuée selon les règles énoncées est une condition 
impérative pour garantir:
•	 La sécurité durant les travaux,
•	 Un travail sans soucis,
•	 Une longue durée de vie de votre machine et
•	 La qualité du produit fini.

Les accessoires ou appareils des autres fabricants doivent également se trouver dans un état 
irréprochable.

5.1  Sécurité

ATTENTION!
Une intervention effectuée sur la machine par une personne non qualifiée peut 
conduire aux conséquences suivantes:
•	 Blessures graves pour l’opérateur et l’entourage,
•	 Dégâts sur la machine.
Seul un opérateur qualifié et compétent peut intervenir pour effectuer l’entretien de  
la machine.

5.1.1  Préparation

AVERTISSEMENT!
Débranchez la machine avant de commencer les travaux d’entretien.

Appliquez un panneau d’avertissement.

5.1.2  Remise en service

Avant la remise en service de la machine, effectuez un contrôle de sécurité.
Voir «Contrôle de sécurité» page 14

AVERTISSEMENT!
Avant de faire redémarrer la machine, assurez-vous qu’il n’existe aucun danger 
pour les personnes, et que la machine ne peut pas être endommagée.

 ©
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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5.2  Inspection et entretien

Le niveau d’entretien et de soins dépend en grande partie de la fréquence d’utilisation et des 
conditions d’exploitation de la machine. Les données qui suivent sont donc communiquées à titre 
indicatif.

Intervalle Où ? Quoi ? Comment ?

Au début du 
travail, après un 
entretien ou une 

réparation Fr
ai

se
us

e

Voir “Contrôle de sécurité” page 14

Au début du 
travail, après un 
entretien ou une 

réparation

G
lis

si
èr

es
 e

n 
qu

eu
e 

d’
ar

on
de

Huiler

•	 Huiler toutes les glissières

Chaque semaine

Ta
bl

e 
cr

oi
sé

e

Huiler

•	 Huiler toutes les parties en métal nu. 
Utilisez une huile sans acide, par 
exemple de l’huile pour armes ou de 
l’huile de moteur. 

Chaque mois

Vi
s 

de
 

fix
at

io
n 

tê
te

 
de

 fr
ai

sa
ge

Resserrer

•	 Vérifiez que la vis de fixation de la tête 
de fraisage est bien serrée

H
ui

le
ur

s

Huiler

•	 Huilez tous les huileurs avec de l’huile 
pour machines. N’utilisez pas de pistolet 
à graisse ou similaire.
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MH20VDE

M
H

20
V

_D
E_

5.
fm

Intervall Wo? Was? Wie?

Arbeitsbeginn,
nach jeder War-
tung oder 
Instandsetzung

Fr
äs

m
as

ch
in

e   „Sicherheitsüberprüfung“ auf Seite 15

Arbeitsbeginn,
nach jeder War-
tung oder 
Instandsetzung

Sc
hw

al
be

ns
ch

w
an

zf
üh

ru
ng

en

Ölen

 Alle Führungsbahnen einölen.

Wöchentlich

K
re

uz
tis

ch

Ölen

 Alle blanken Stahlflächen einölen. Verwenden Sie säuref-
reies Öl.

Monatlich

K
le

m
m

sc
hr

au
be

n 
Fr

äs
ko

pf

fest angezo-
gen

 Kontrollieren Sie, ob die Klemmschraube zum Schwenken 
des Fräskopfes fest angezogen ist.

Monatlich

Ö
le

r

Ölen

 Alle Öler mit Maschinenöl abschmieren, keine Fettpresse 
oder ähnliches verwenden.
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Intervalle Où ? Quoi ? Comment ?

Si nécessaire

Éc
ro

us
 d

e 
br

oc
he

 tê
te

 d
e 

fra
isa

ge

Ajuster

Axe Z

Un jeu trop important dans la broche de la tête de 
fraisage peut être réduit.
Pour ajuster les écrous de broche, les flancs de 
filetage des écrous de broche sont réduits par une 
vis de réglage. Ce réglage permet de maintenir la 
souplesse des déplacements sur l’axe. Sans cela, 
l’usure augmente considérablement à cause de la 
friction entre la broche et les écrous de broche.

Si nécessaire

La
rd

on
s 

de
 ré

gl
ag

e 
tê

te
 d

e 
fra

isa
ge

Ajuster

Axe Z

•	 Tournez la vis de réglage du lardon concerné 
dans le sens horaire. Le lardon est poussé plus 
loin et diminue le jeu dans la glissière.  

•	 Vérifiez votre réglage. La glissière doit encore 
pouvoir bouger légèrement, mais guider 
correctement. 

Fig. 5-1  Tête de fraisage

Fig. 5-2  Vis de réglage axe Z

Vis de réglage

Écrou de broche

Vis de réglage 
supérieure

 Lardon de 
réglage
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Bei Bedarf

Sp
in

de
lm

ut
te

r
Fr

äs
ko

pf Nachstellen

Z-Achse

Ein vergrößertes Spiel in der Spindel des Fräskopfes kann
durch Nachstellen der Spindelmutter verringert werden. Die
Spindelmutter wird nachgestellt, indem die Gewindeflanken
der Spindelmutter durch Nachstellschrauben weiter gespreizt
werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-1: Fräskopf

Bei Bedarf

N
ac

hs
te

lll
ei

st
e

Fr
äs

ko
pf Nachstellen

Z-Achse

 Drehen Sie die Nachstellschrauben der Leiste im Uhr-
zeigersinn. Die Leiste wird weiter eingeschoben und ver-
ringert dadurch das Spiel in der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-2: Nachstellschrauben Z-Achse

Intervall Wo? Was? Wie?

Nachstellschrauben

Spindelmutter

Nachstellschraube
oben

Keilleiste
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werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-1: Fräskopf
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 Drehen Sie die Nachstellschrauben der Leiste im Uhr-
zeigersinn. Die Leiste wird weiter eingeschoben und ver-
ringert dadurch das Spiel in der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-2: Nachstellschrauben Z-Achse
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Intervalle Où ? Quoi ? Comment ?

Si nécessaire
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Ajuster

Axe X

Un jeu trop important dans la broche de la table 
croisée peut être réduit.
Pour ajuster les écrous de broches, les flancs de 
filetage des écrous de broche sont réduits par une 
vis de réglage. Ce réglage permet de maintenir la 
souplesse des déplacements sur l’axe; sans cela, 
l’usure augmente considérablement à cause de la 
friction entre la broche et les écrous de broche.

Ajuster

Axe Y

 Vis de réglage

Fig. 5-3  Table croisée

 Vis de réglage

Fig. 5-4  Table croisée
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Ein vergrößertes Spiel in den Spindeln des Kreuztisches kann
durch Nachstellen der Spindelmuttern verringert werden. Die
Spindelmuttern werden nachgestellt, indem die
Gewindeflanken der Spindelmutter durch Nachstellschrauben
verringert werden. Durch die Nachstellung muß eine leicht-
gängige Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin
gegeben sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch
Reibung zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-3: Kreuztisch
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Abb.5-4: Kreuztisch
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Ein vergrößertes Spiel in den Spindeln des Kreuztisches kann
durch Nachstellen der Spindelmuttern verringert werden. Die
Spindelmuttern werden nachgestellt, indem die
Gewindeflanken der Spindelmutter durch Nachstellschrauben
verringert werden. Durch die Nachstellung muß eine leicht-
gängige Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin
gegeben sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch
Reibung zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-3: Kreuztisch
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Si nécessaire
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Axe Y

•	 Tournez la vis de réglage du lardon concerné 
dans le sens horaire. Le lardon est poussé plus 
loin et diminue le jeu dans la glissière.  

•	 Vérifiez votre réglage. La glissière doit encore 
pouvoir bouger légèrement, mais guider 
correctement. 

Fig. 5-5  Vis de réglage axes X et Y

Vis de réglage

Lardon de 
réglage
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 Eine Stellschraube lockern, die andere Nachstellschrau-
ben der Leiste im Uhrzeigersinn drehen. Die Leiste wird 
weiter eingeschoben und verringert dadurch das Spiel in 
der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-5: Nachstellschrauben X-Achse / Y-Achse
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Intervalle Où ? Quoi ? Comment ?

Si nécessaire
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Remplacer 
l’ampoule 
halogène

•	 Inclinez légèrement la tête de fraisage vers 
la droite. Ceci vous permet de déboîter 
légèrement le couvercle pour remplacer 
l’ampoule. 

•	 Insérez un petit tournevis dans la fente entre le 
couvercle et le support.

•	 En tournant légèrement le tournevis, vous 
pouvez retirer le couvercle.

•	 Retirez l’ampoule au moyen d’un chiffon et 
remplacez-la.  
Type: Ampoule halogène Osram 12V - 10W, 
culot G4.

Selon l’expérience 
de l’utilisateur, 
selon DGUV  
(BGV A3) Él

ec
tri

ci
té Contrôle de 
l’installation 
électrique

Voir «Qualification du personnel» page 10
Voir «Électricité» page 16
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Auswechseln der 
Halogenlampe

Abb.5-4:   Auswechseln der Halogenlampe

Neigen Sie den Fräskopf etwas nach rechts. Dadurch läßt 
sich der Lampendeckel leichter herausheben um die 
Halogenlampe austauschen zu können.

Stecken Sie einen kleinen Schraubenzieher in den Spalt 
zwischen Lampenfassung und Lampendeckel.

Durch leichtes Drehen am Schraubenzieher kann der 
Lampendeckel herausgehoben werden.

Ziehen Sie die Halogen- Stiftsockellampe mit einem Tuch 
heraus und tauschen Sie die Halogenlampe aus. 
Typ: 
Halogen-Stiftsockellampe, Osram 12V - 10W, Sockel G4
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Schmierverschluss öffnen.

Bohr-Fräskopf in die passende Höhe kurbeln.

Spindelmutter und Spindel Abschmieren oder Ölen.

Abb.5-5:   Rückseite Säule
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Fig. 5-6  Remplacer l’ampoule
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5.3  Réparations

5.3.1  Service technique

Pour toute réparation, faites appel à votre revendeur, ou à un technicien de la firme Optimum 
Maschinen GmbH, ou renvoyez-nous la machine.
Si les réparations sont faites par votre personnel qualifié, veillez à ce qu’il respecte les consignes de ce 
manuel.
La firme Optimum Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages causés par le 
non respect des consignes de ce manuel.
Pour les réparations, utilisez 

•	 Des outils adéquats et en parfait état,
•	 Uniquement les pièces détachées originales ou recommandées par la firme Optimum Maschinen 

GmbH.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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5.3.2  Instructions pour le réglage de la commande

En cas de besoin après le remplacement de la commande et du moteur, vous trouvez ci-dessous 
comment régler les paramètres de commande.

Vmax
Potentiomètre pour le réglage de la vitesse maximale possible du moteur.
La vitesse de 3000 min-1 ne peut pas être dépassée, sinon les roulements de broche et l’outil peuvent 
être endommagés.

Vmin
Potentiomètre pour le réglage de la vitesse minimale possible du moteur. Une vitesse de  50 min-1 est 
recommandée.  
Avec une vitesse réduite, vous réduisez également le couple (puissance du moteur) et le 
refroidissement!

Torque
Potentiomètre pour le réglage du couple lors de la mise au point du moteur. Le réglage dépend de 
l’application. Si un faible ajustement suffit, tournez le potentiomètre de un ou deux tours dans la 
direction «minus». Pour un ajustement plus important, tournez le potentiomètre dans la direction «plus». 
Un ajustement faible est recommandé pour le filetage.

Slope
Potentiomètre pour le réglage du temps d’accélération du moteur à partir du démarrage. Pour une 
accélération plus douce, tournez le potentiomètre vers «plus». Pour une accélération plus forte, tournez 
le potentiomètre vers «minus».

CL
Potentiomètre pour le réglage de limitation de la tension comme protection du moteur contre la 
surcharge. La limitation de la tension est réglée en usine et ne peut en aucun cas être modifiée.

Généralités
La commande est alimentée par du courant continu. Assurez-vous que le boîtier n’est ouvert que 
lorsque la commande est débranchée. En outre, les réglages doivent être effectués avec le boîtier 
fermé.  
Les régleurs des potentiomètres sont muni de 12 pas. Cela signifie que, pour atteindre la valeur 
minimale ou maximale, le régleur doit être tourné 12 fois. Ce grand nombre de pas permet des 
réglages très précis. 
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5.4 Setting instructions control
Please find below a description to set the operating parameters, if required after replacement
of the control and of the motor.

Vmax
This is the potentiometer to set the maximum possible speed of the motor.
The speed of 3000 min-1 must not be exceeded since the spindle bearings and your tools
might get damaged.

Vmin
This is the potentiometer to set the minimum possible speed of the motor. Make sure that the
speed does not fall below 50 min-1.
With reduced speed also the torque (power of the motor) and the cooling will reduce!

Torque
This is the potentiometer to set the torque when readjusting the motor. Depending on the
application set the value by which the the control will readjust. If you require less
readjustment, turn the potentiometer one to two turns in direction "minus". For a larger
readjustment, turn the potentiometer in direction "plus". For thread cutting we recommend
little torque.

Slope
This is the potentiometer to set the acceleration time of the motor at the moment when it
starts turning. If you require a smoother ramp, turn the potentiometer in direction "plus". In
order to achieve a steeper ramp, turn the potentiometer in direction "minus".

CL
This is the potentiometer to set the current limiting as an overload protection for the motor.
The current limiting is set by the manufacturer and must not be changed in any way.

General information
The control is charged with high constant-voltage currencies. Please make imperatively sure
that the housing will only be opened up in the idle status. Furthermore, make sure that any
settings are only being performed when the housing is closed. 
The spindle trimmers of the potentiometer are designed with 12 gears. This means in order to
achieve the corresponding minimum or maximum value, the spindle trimmer needs to be
turned 12 times. Due to this high number of gears of the spindle trimmer it is possible to
perform a very sensitive setting over the corresponding potentiometer. 

Fig.5-7:   Control board 0320297

- + - + + - + - + -

CL
Slope

Vmin
Vmax

Torque

Vmin

Vmax

Fig. 5-7: Carte de commande

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

45

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

Potentiomètre Point de mesure Valeur de réglage
CL 4 --> 2 --> 1,40 K Ohm
Couple 4 --> 3 --> 1,94 K Ohm
Acel 1 --> P2 --> 40,0 K Ohm
V max. +12V --> P4 --> 0,555 K Ohm
V min. 4 --> P3 --> 0,757 K Ohm

Plage de mesure min. 1 M Ohm
Juste une valeur approximative, 
effectuez le réglage par le régulateur 
de vitesse

}

OPTIMUM
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Messbereich min. 1 M Ohm

Potentiometer Einstellwert

Lediglich ein ungefährer Wert,
führen Sie die Einstellung
über die Drehzahlregelung durch.

Messpunkte

Messpunkt 3

+ 12V

Messpunkt 1

Messpunkt 2

Messpunkt 4

Point de mesure 3

Point de mesure 1

Point de mesure 2

Point de mesure 4

+12 V

CL

V min.
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V max.

P2
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Einstellung CL

Einstellung Torque

Einstellung Acel

Réglage CL

Réglage du couple

Réglage Acel
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6  Pièces détachées

6.1  Commande de pièces détachées

Lors de toute commande de pièce détachée, veuillez mentionner les informations suivantes :
•	 Numéro de série de votre machine,
•	 Dénomination de la machine, 
•	 Année de construction de votre machine,
•	 Numéro d’article de la pièce détachée.
Le numéro d’article se trouve dans la liste des pièces détachées.
Le numéro de série de la machine se trouve sur la plaque signalétique.

6.2  Composants électriques

6.3  Schéma électrique

Le schéma électrique et la liste des composants électriques se trouvent dans l’armoire électrique de la 
machine ou en copie dans ce manuel d’utilisation.

6.4  Protection du mandrin

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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6 Ersatzteile - Spare parts

6.1 Ersatzteilbestellung - Ordering spare parts
Bitte geben Sie folgendes an - Please indicate the following :
 Seriennummer - Serial No.
 Maschinenbezeichnung  - Machines name
 Herstellungsdatum - Date of manufacture
 Artikelnummer - Article no.
Die Artikelnummer befindet sich in der Ersatzteilliste. The article no. is located in the spare
parts list.
Die Seriennummer befindet sich am Typenschild. The serial no. is on the type plate.

6.2 Elektrische Ersatzteile - Electrical spare parts

6.3 Schaltplan - Wiring diagram
Der aktuelle Schaltplan mit Ersatzteilliste befindet sich im Schaltschrank der Maschine oder
befindet sich als gedruckte Kopie in dieser Anleitung.
The current circuit diagram and spare parts list is located in the control cabinet of the machine
or is located as printed paper in this manual.

6.4 Fräsfutterschutz - Mill chuck safety

6-1:   Fräsfutterschutz - Mill chuck safety
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Fig. 6-1  Protection du mandrin
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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6.5  Tête de fraisage

Fig. 6-2  Tête de fraisage
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6.5 Fräskopf - Milling head

6-2:   Fräskopf - Milling head
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6.6 Fräskopf - Milling head

6-3:   Fräskopf - Milling head
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Ersatzteileliste Fräskopf - Spare parts list mill head

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Spindelmutter Spindle nut 1 03338135101
2 Klemmschraube Clamping screw 2 03338135102
3 Frontabdeckung Front cover 1 03338135103
4 Ring Ring 2 03338135104
5 Frässpindel Mill spindle 1 03338135105
6 Ring Ring 1 03338135106
7 Ring Ring 1 03338135107
8 Bolzen Bolt 1 03338135108
9 Schnapper Catcher 1 03338135109
10 Stange Rod 1 03338135110
11 Feder Spring 1 03338135111
12 Hülse Sleeve 1 03338135112
13 Ring Ring 1 03338135113
14 Platte Plate 1 03338135114
15 Block Block 1 03338135115
16 Führung Guide 1 03338135116
17 Aufnahme Collet 1 03338135117
18 Bolzen Bolt 1 03338135118
19 Gehäuse Housing 1 03338135119
20 Platte Plate 1 03338135120
21 Abdeckung Cover 1 03338135121
22 Pinole Sleeve 1 03338135122
23 Platte Plate 1 03338135123
24 Schutzgitter Protective grid 1 03338135124
25 Schutzgitter Protective grid 1 03338135125
26 Platte Plate 1 03338135126
27 Motor Motor 1 03338135127
28 Handhebel Handle lever 2 03338135128
29 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M5 x 10
30 Klemmhebel Clamping lever 2 03338135130
31 Messingstift Brass pin 2 03338135131
32 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M3 x 8
33 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M6 x 12
34 Keilleiste Gib 1 03338135134
35 Senkschraube Screw 4 GB 819-85 - M4x8
36 Block Block 1 03338135136
37
38
39 Klemmhebel Clamping lever 1 03338135139
40 Scheibe Washer 1 03338135140
41 Federring Spring ring 1 GB 93-87 - M10
42 Sechskantmutter Hexagon nut 1 GB 6170-86 - M10
43 Zahnrad Gear 1 03338135143
44 Stift Pin 1 03338135144
45 Skala Scale 1 03338135145
46 Gewindestift Grubs crew 2 GB 79-85 - M6 x 16
47 Innensechskantschraube Socket head screw 6 GB 70-85 - M6 x 20
48 Sicherungsring Retaining ring 1 GB 894.1 - 10
49 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 16
50 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M5 x 12
51 Welle Shaft 1 03338135151
52 Platte Plate 1 03338135152
53 Schaltgabel Switch fork 1 03338135153
54 Wahlschalter Mode switch 1 03338135154
55 Flansch Flange 1 03338135155
56 Anzeige Indicator 1 03338135156
57 Stahlkugel Steel ball 1 03338135157
58 Feder Spring 1 03338135158
59 Gewindestift Grub screw 2 GB 78-85 - M5 x 8
60 Senkschraube Screw 2 DIN 7991 - M4x10
61 Gewindestift Grub screw 1 ISO 4029 - M8 x 10
62 Zahnrad Gear 1 03338135162
63 Welle Shaft 1 03338135163
64 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 5 x 5 x 12
65 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 5 x 5 x 50
66
67 Zahnrad Gear 1 03338135167
68 Sicherungsring Retaining ring 2 DIN 472 - 32 x 1.2
69 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 15x1
70 Klemmmutter Clamping nut 1 03338135170
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71 Klemmmutter Clamping nut 1 03338135171
72 O-Ring O-Ring 1 GB 3452-1 - 58 x 3.55 G
73
74 Zahnrad Gear 1 03338135174
75 Sicherungsring Retaining ring 1 GB 894.1 - 45 03338135175
76 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M5 x 35 03338135176
77 Platte Plate 1 03338135177
78 Klemmhebel Clamping lever 1 03338135178
79 Welle Shaft 1 03338135179
80
81 Buchse Bushing 1 03338135181
82 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 12
83 Zahnrad Gear 1 03338135183
84 Welle Shaft 1 03338135184
85 Ring Ring 1 03338135185
86 Flansch Flange 1 03338135186
87 Innensechskantschraube Socket head screw 3 GB 70-85 - M4 x 10
88 Einstellknopf Ajust knob 1 03338135188
89 Gewindestift Grub screw 1 GB 78-85 - M5 x 6
90 Skalenring Scale ring 1 03338135190
91 Federblech Spring plate 1 03338135191
92 Klemmschraube Clamping screw 1 03338135192
93 Skalenring Scale ring 1 03338135193
94 Feder Spring 1 03338135194
95 Anzeige Indicator 1 03338135195
96 Federblech Spring plate 1 03338135196
97 Innensechskantschraube Socket head screw 14 ISO 4762 - M3 x 6 03338135197
98 Sensor Sensor 1 03338135198
99 Halter Holder 1 03338135199
100 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M3 x 12
101 Zugentlastung Strain relief 2 033381351101
102 Schmiernippel Lubrication cup 2 6 033381351102
103 Lampenfassung  Bulb holder 1 033381351103
104 Lampengehäuse Lampe housing 1 033381351104
105 Lampe Lamp 1 Osram 12V - 10W, G4 03338120H15
106 Glasplatte Glass plate 1 0333812090-2
107 Lampendeckel Lamp cover 1 0333812090-3
108 Nutenstein Slot nut 2 033381351108
109 Messstreifen Measurung strip 1 033381351109
110 Kugellager Ball bearing 1 6007-2Z 0406007.2R
111 Kugellager Ball bearing 1 6209-2Z 0406209.2R
112 Kugellager Ball bearing 2 6002-2Z 0406002.2R
113 Kegelrollenlager Taper roller bearing 2 32005 04032005
114 Gehäuse Housing 1 033381351114
115 Klemmschraube Clamping screw 1 033381351115
116 Mikroschalter Micro switch 1 033381351116
117 Platte Plate 1 033381351117
118 Platte Plate 1 033381351118
119 Aluprofil Aluminium profiles 1 033381351119
120 Klemmschraube Clamping screw 2 033381351120
121 Fräsfutterschutz Mill chuck cover 1 033381351121
122 Fräsfutterschutz Mill chuck cover 1 033381351122

Ersatzteileliste Fräskopf - Spare parts list mill head

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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6.7 Kreuztisch - Cross table

6-4:   Kreuztisch - Cross table

24

1

1

34

35
29

30

24

6

28
16

18
23

5
4

37

32

30 29

28 19
16

235
34

25

8
27

27

15

41

42
43

33
17

22

17
14

33
17

4039

7

36
9

17

30
29

1
26

24

28

20

11

23
27

12

13

31

21

10

38
3

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

53

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

Liste des pièces détachées - Table croisée OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0   2017-3-29 53Originalbetriebsanleitung

MH22V DE | GB

Ersatzteileliste Kreuztisch - Spare parts list cross table

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Handrad Handle 3 03338135201
2 Lagerbock Bearing block 1 03338135202
3 Frästisch Mill table 1 03338135203
4 Buchse Bushing 2 03338135204
5 Block Block 2 03338135205
6 Lagerbock Bearing block 1 03338135206
7 Zeiger Indicator 1 03338135207
8 Spindelmutter Spindle nut 1 03338135208
9 Keilleiste Gib 1 03338135209

10 Spindel Spindle 1 03338135210
11 Lagerbock Bearing block 1 03338135211
12 Spindel Spindle 1 03338135212
13 Spindelmutter Spindle nut 1 03338135213
14 Keilleiste Gib 1 03338135214
15 Anschluss Plug 1 03338135215
16 Skalenring Scale ring 3 03338135216
17 Klemmschraube Clamping screw 4 03338135217
18 Buchse Bushing 1 03338135218
19 Buchse Bushing 1 03338135219
20 Buchse Bushing 1 03338135220
21 Maschinenfuss Machine foot 1 03338135221
22 Führung Guide 1 03338135222
23 Kugellager Ball bearing 2 3200A 0403200
24 Handhebel Handle lever 3 03338135224
25 Kugellager Ball bearing 1 6000 0406000.2R
26 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M6 x 20
27 Passfeder Fitting key 3 DIN 6885 - A 4 x 4 x 12
28 Federblech Spring plate 3 03338135228
29 Scheibe Washer 3 DIN 125 - A 8,4
30 Sechskantmutter Hexagon nut 3 ISO 7040 - M8
31 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M4 x 16
32 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M4 x 10
33 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M5 x 30
34 Zylinderstift Cylindrical pin 4 GB 120-86 - 6 x 24
35 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M6 x 12
36 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M5 x 10
37 Innensechskantschraube Socket head screw 2 GB 70-85 - M6 x 10
38 Skala Scale 1 03338135238
39 Klemmhebel Clamping lever 2 03338135239
40 Messingstift Brass pin 2 03338135240
41 Gummiabdeckung Rubber cover 1 03338135241
42 Klemmplatte Clamping plate 1 03338135242
43 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M4 x 10
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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6.8 Säule - Column

6-5:   Säule - Column
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6.8  Colonne

Fig. 6-5  Colonne

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

55

M1.1.MH22V-MH22VD.FR

Liste des pièces détachées - Colonne
OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0   2017-3-29 55Originalbetriebsanleitung

MH22V DE | GB

Ersatzteileliste Säule - Spare parts list column

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Säule Column 1 03338135301
2 Abdeckung Cover 1 03338135302
3 Lagerbock Bearing block 1 03338135303
4 Spindel Spindle 1 03338135304
5 Kegelrad Bevel gear 1 03338135305
6 Kagelrad Bevel gear 1 03338135306
7 Buchse Bushing 1 03338135307
8 Skala Scale 1 03338135308
9 Flansch Flange 1 03338135309

10 Skalenring Scale ring 1 03338135310
11 Welle Shaft 1 03338135311
12 Handrad Handle 1 03338135312
13 Hülse Sleeve 1 03338135313
14 Ring Ring 1 03338135314
15 Kugellager Ball bearing 2 6001 0406001.2R
16 Handhebel Handle lever 1 03338135316
17 Kugellager Ball bearing 1 3203 0403203.2R
18 Nutmutter Groove nut 2 M16X1.5
19 Federblech Spring plate 1 03338135319
20 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 8,4
21 Sechskantmutter Hexagon nut 1 ISO 7040 - M8
22 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762 - M5 x 10
23 Zylinderschraube Cylindrical pin 4 GB 70-85 - M12 x 90
24 Innensechskantschraube Socket head screw 4 GB 70-85 - M8 x 20
25 Passfeder Fitting key 2 DIN 6885 - A 4 x 4 x 16
26 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M5 x 8
27 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 4 x 4 x 12
28 Innensechskantschraube Socket head screw 6 ISO 4762 - M6 x 10
29 Faltenbalg Gaiter 1 03338135329
30 Platte Plate 1 03338135330
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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6.8 Schaltbox - Switch box

6-5:   Schaltbox - Switch box
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Ersatzteileliste Schaltbox - Spare parts list switch box

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Gehäuse Housing 1 03338115401
2 Kühlplatte Coolant plate 1 03338115402
3 Einstellknopf Ajust knob 1 03338115403
4 Steuerung Control 1 03338115404
5 Potentiometer Potentiometer 1 03338115405
6 Drehzahlanzeige/Tiefenanzeige Rotation speed display/depth display 1 03338115406
7 Hauptschalter Main switch 1 03338115407
8 Not-Halt-Schlagschalter Emergency stop button 1 03338115408

6.9  Boîtier électrique

Fig. 6-6  Boîtier électrique

Liste des pièces détachées - Boîtier électrique

OPTIMUM
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6.9 Schaltbox - Switch box

6-6:   Schaltbox - Switch box
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Ersatzteileliste Schaltbox - Spare parts list switch box

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Gehäuse Housing 1 03338135401
2 Kühlplatte Coolant plate 1 03338135402
3 Einstellknopf Ajust knob 1 03338135403
4 Steuerung Control 1 03338135404
5 Potentiometer Potentiometer 1 03338135405
6 Drehzahlanzeige/Tiefenanzeige Rotation speed display/depth display 1 03338135406
7 Hauptschalter Main switch 1 03338135407
8 Not-Halt-Schlagschalter Emergency stop button 1 03338135408
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6.10  Panneaux d’indications sur la machine

Fig. 6-7  Panneaux d’indications sur la machine
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6.10 Maschinenschilder - Machine labels

Abb.6-7:    Maschinenschilder - Machine labels

Ersatzteilliste Maschinenschilder - Spare part list machine labels

1

2

3 4

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Qty. Size Article no.

1 Frontschild Front lable 1 03338135L01

2 Maschinenlabel Machine lable 1
MH22V 03338135L02
MH22D 03338136L02

3 Sicherheitsschild Safety lable 1 03338135L03
4 Sicherheitsschild Safety lable 1 03338135L04
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6.10 Maschinenschilder - Machine labels

Abb.6-7:    Maschinenschilder - Machine labels

Ersatzteilliste Maschinenschilder - Spare part list machine labels

1

2

3 4

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer
Qty. Size Article no.

1 Frontschild Front lable 1 03338135L01

2 Maschinenlabel Machine lable 1
MH22V 03338135L02
MH22D 03338136L02

3 Sicherheitsschild Safety lable 1 03338135L03
4 Sicherheitsschild Safety lable 1 03338135L04co
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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6.11  Schéma électrique
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6.11 Schaltplan - Wiring diagram
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Ersatzteileliste Elektrik - Spare parts list electronics

Po
s. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1Z0 Netzfilter Line filter 1 033381351Z0
1S0 Hauptschalter Main switch 1 03338135407

1S1.2 Not-Halt Schalter Emergency-stop button 1 03338135408
1S1.1 Sicherheitsschalter Fräsfutterschutz Safety switch for chuck protection 1 033381351S11
1A2 Steuerung Control 1 033381351A2
1M3 Antriebsmotor Drive motor 1 033381351M3

1F3.1 Sicherung Fuse 1 033381351F31
1F3.2 Sicherung Fuse 1 033381351F32
1F3.3 Sicherung Fuse 1 033381351F33

1H6 Maschinenlampe Machine lamp 1 Osram 12V 
- 10W, G4 03338120H15

2A2 Steuerung Control 1 033381352A2
2R3 Potentiometer Potentiometer 1 03338135405

2B5.1 Sensor Sensor 1 03338135198
2A5 Drehzahlanzeige/Tiefenanzeige Rotation speed display/depth display 1 03338135406

2B5.2 Drehzahlsensor Speed sensor 1 033381352B52
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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7  Résolution des pannes

Pannes Causes/Effets possibles Solutions

Le foret «brûle» •	 Vitesse non adaptée

•	 Les copeaux ne sortent pas 
du trou de forage

•	 Mèche usée

•	 Travail sans lubrifiant

•	 Sélectionner une autre 
vitesse, avance trop grande

•	 Retirer plus souvent le foret 
du trou

•	 Affûter le foret ou le 
remplacer

•	 Utiliser un lubrifiant
Le mandrin ou la broche conique 
ne s’encastrent pas

•	 Saleté, graisse ou huile sur 
la surface de l’intérieur du 
mandrin ou de la broche 
conique

•	 Nettoyer soigneusement les 
surfaces

•	 Laisser les surfaces exemptes 
de graisse

Le moteur ne tourne pas •	 Le moteur n’est pas 
correctement branché

•	 Fusible défectueux

•	 Faire contrôler par du 
personnel qualifié

•	 Remplacer le fusible

La broche broute sur la surface 
rugueuse d’une pièce à usiner

•	 Fraisage dans le sens de 
l’avance impossible dans les 
conditions actuelles de travail

•	 Poignée de serrage des axes 
pas serrée

•	 Pince de serrage, tête de 
perçage ou tirant desserré

•	 L’outil est usé
•	 L’outil n’est pas bien fixé
•	 Jeu radial trop grand 

•	 La broche monte et descend

•	 Effectuer le fraisage à contre-
sens de l’avance 

•	 Resserrer 

•	 Vérifier, resserrer 

•	 Affûter ou remplacer l’outil
•	 Fixer l’outil correctement
•	 Régler le jeu radial ou 

remplacer le roulement
•	 Régler le jeu radial ou 

remplacer le roulement
L’avance fine ne fonctionne pas •	 Avance fine pas activée 

correctement 

•	 Le couple de l’avance fine 
ne s’engrène pas à cause de 
saletés, de graisse, d’usure 
ou de panne

•	 «Avance du fourreau de la 
broche» page 29

•	 Nettoyer, remplacer
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8  Annexes

8.1  Réclamations / Garantie

La période de garantie est de 6 mois pour une utilisation professionnelle. En plus des droits à 
réclamation légaux de l’acheteur envers le vendeur, le fabricant du produit, l’entreprise Optimum 
GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt ne vous accorde aucune autre garantie que celles 
énumérées dans le présent document ou accordées dans le cadre d’une réglementation contractuelle.

•	 La procédure de droit de réclamation ou de garantie se fait soit au choix de l’entreprise 
OPTIMUM GmbH soit directement avec l’entreprise OPTIMUM GmbH ou via un de ses 
distributeurs.

•	 Les produits défectueux ou leurs composants sont soit réparés soit échangés. Les produits ou 
composants échangés redeviennent notre propriété.

•	 La condition préalable pour les droits à réclamation ou de garantie est la remise d’une preuve 
d’achat d’origine établie par ordinateur sur laquelle se trouvent la date d’achat, le type de 
machine et éventuellement le numéro de série. Sans la présentation d’une preuve d’achat 
d’origine, aucune prestation ne peut être effectuée.

•	 Sont exclus des droits à réclamation et de garantie les défauts dus aux circonstances suivantes :
- Utilisation du produit contraire aux possibilités techniques et à une utilisation conforme à la 
destination, en particulier en cas de surcharge de l’appareil
- Faute propre due à une mauvaise utilisation ou au non-respect de notre mode d’emploi
- Utilisation négligente ou incorrecte d’un matériel inadapté
- Modifications et réparations non autorisées
- Disposition et sécurisation insuffisantes de la machine
- Non-respect des exigences d’installation et conditions d’utilisation
- Décharges atmosphériques, surtensions et foudre ainsi que influences chimiques

•	 De même, les droits à réclamation et de garantie ne concernent pas :
- Les pièces d’usure et composants soumis à une usure normale et conforme à la destination, 
comme par exemple les courroies, les roulements à billes, les lampes, les filtres, les joints, etc.
- Des erreurs de logiciel non reproductibles

•	 Les prestations que l’entreprise OPTIMUM GmbH ou un de ses préposés effectuent dans le 
cadre d’une garantie supplémentaire ne constituent ni une reconnaissance d’un défaut ni une 
reconnaissance d’un devoir d’entrée. Ces prestations n’arrêtent et/ou n’interrompent pas la 
période de garantie.

•	 Le tribunal compétent pour les employés de commerce est Bamberg.
•	 Si une des dispositions ci-dessus devait être inefficace et/ou nulle totalement ou partiellement, il 

est convenu ce qui suit la volante du garant et reste dans le cadre des limites de réclamation et 
de garantie prescrites dans le présent contrat.
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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8.2  Stockage

ATTENTION !
Dans le cas d’un stockage inadapté ou non conforme, les composants électriques et 
mécaniques de la machine peuvent être endommagés et détruits.
Stockez les pièces encore emballées ou déjà déballées dans les conditions 
environnementales citées précédemment.
Observez les instructions et indications figurant sur la caisse de transport :

•	 Marchandises fragiles (nécessitant des 
précautions de manipulation)

•	 Protéger de la pluie et de l’humidité
Voir «Conditions environnementales» Page 19

•	 Position de transport (les flèches indiquent le 
haut de la machine)

 
 

•	 Hauteur d’empilage maximale
Exemple: non empilable - Aucune caisse ne 
peut être placée sur la première

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Renseignez-vous auprès de votre revendeur si vous devez stocker la machine pendant plus de trois mois 
ou dans des conditions environnementales différentes de celles recommandées.
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8.3  Évacuation et recyclage

Évacuez votre appareil sans nuire à l’environnement, c’est-à-dire en ne le jetant pas n’importe où mais 
en remettant les déchets à une décharge.
Ne jetez pas l’emballage et, plus tard, l’appareil mais évacuez-les conformément aux directives; 
renseignez-vous pour cela auprès de votre commune/mairie ou après d’une entreprise d’évacuation 
des déchets compétente.

8.3.1  Mise hors service

ATTENTION !
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement 
mis hors service dans les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive 
ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
• Débranchez la fiche secteur.
• Sectionnez le câble d’alimentation.
• Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour 
l’environnement.
• Retirer immédiatement les piles et les accus éventuels.
• Démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
• Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies 
d’évacuation prévues.

8.3.2  Évacuation de l’emballage du nouvel appareil

Tous les matériaux et auxiliaires d’emballages utilisés sur la machine sont recyclable et doivent 
systématiquement être dirigés vers une collecte.
Le bois de l’emballage peut être soit évacué, soit recyclé.
Les composants de l’emballage en carton peuvent être remis à une collecte de vieux papier.
Les films sont en polyéthylène (PE) ou les rembourrages en polystyrène (PS). Une fois qu’ils ont été 
traités, ces matériaux peuvent être réutilisés dans la mesure où ils ont été remis à une collecte où à une 
entreprise d’évacuation compétente.
Ne remettez les matériaux d’emballage qu’à l’état trié afin qu’ils puissent être directement revalorisés.

8.3.3  Évacuation de l’appareil usagé

INFORMATION
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne 
soient évacués que de la manière et par les voies prévues et autorisées.
Tenez compte que les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi 
que des composants nocifs pour l’environnement. Faites en sorte que ces composants soient évacués à 
l’état trié et dans les règles de l’art. En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal 
d’évacuation des déchets. Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation 
pour le traitement.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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8.3.4  Évacuation des composants électriques et électroniques

Veillez à ce que les composants électriques soient évacués dans les règles de l’art et conformément aux 
prescriptions légales.
L’appareil contient des composants électriques et électroniques et ne doit pas être jeté à la poubelle 
de déchets domestiques. Conformément à la directive européenne 2002/96/CE sur les appareils 
électriques et électroniques usés et à sa conversion en droit national, les outils électriques et machines 
électriques usés doivent être collectés séparément et être dirigés vers un centre de recyclage en vue de 
leur recyclage conforme à la protection de l’environnement.
En qualité d’exploitant de machines, vous devriez vous enquérir d’informations sur le système de 
collecte ou d’évacuation autorisé et vous concernant.
Veillez à une évacuation correcte et conforme aux prescriptions légales des piles et/ou batteries.
Ne remettez aux points de collecte dans le commerce ou aux entreprises communales de traitement des 
déchets que des piles déchargées.

8.3.5  Évacuation du lubrifiant réfrigérant

ATTENTION !
Veillez impérativement à ce que les lubrifiants et lubrifiants réfrigérants utilisés 
soient évacués sans nuire à l’environnement. Respectez les consignes d’évacuation 
de vos entreprises communales de traitement des déchets.

INFORMATION
Les émulsions de lubrifiants réfrigérants usagées ainsi que les huiles ne devraient pas être mélangées 
entre elles, car seules les huiles usagées non mélangées peuvent être recyclées.
Le fabricant de lubrifiants tient des consignes d’évacuation des lubrifiants utilisés à la disposition des 
utilisateurs. Le cas échéant, demandez des feuilles de données spécifiques aux produits.

8.3.6  Évacuation auprès de points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union 
européenne et autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).
Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité 
avec les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des 
équipements électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière 
appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la 
santé humaine. Le recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.
Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre 
municipalité, votre déchetterie ou le point de vente de ce produit.

AnhangOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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9.4.5 Entsorgung der Schmiermittel und Kühlschmierstoffe 

ACHTUNG

Achten Sie bitte unbedingt auf eine umweltgerechte Entsorgung der verwendeten Kühl- 
und Schmiermittel. Beachten Sie die Entsorgungshinweise Ihrer kommunalen Entsor-
gungsbetriebe.

INFORMATION

Verbrauchte Kühlschmierstoff-Emulsionen und Öle sollten nicht miteinander vermischt werden,
da nur nicht gemischte Altöle ohne Vorbehandlung verwertbar sind.

Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmierstoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur
Verfügung. Fragen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifischen Datenblättern.

9.5 Entsorgung über kommunale Sammelstellen
Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektronischen Geräten
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle für das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsche Entsorgung gefährdet. Mate-
rialrecycling hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbe-
trieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

9.6 RoHS , 2002/95/EG
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt der
europäischen Richtlinie 2002/95/EG entspricht.
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8.4  Déclaration de conformité 

Selon la directive machine 2006/42/EG Annexe II 1.A

Le fabricant/ le revendeur

Déclare par la présente que le produit suivant :

Nom du produit :

Type de la machine :

Numéro de série :

Année de construction :

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Fraiseuse

MH22V 
MH22VD

__________

__________

Responsable de la documentation :
Kilian Stürmer, tél. +49 (0) 951 96555 - 800  - Robert Pfleger-Strasse 26 D-96103 Hallstadt
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 2011
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Direction)

Fraiseuse manuelle avec carte de commande et réglage de la vitesse ainsi qu’un indicateur de position 
digital, pour des utilisateurs privés et les entreprises artisanales et industrielle, satisfait à toutes les dispositions 
pertinentes de la directive 2006/42/CE citée ci-dessus et d’autres directives (voir ci-dessous), y compris aux 
modifications en vigueur au moment de cette déclaration. 

Les directives européennes suivantes ont été appliquées :
Directive 2014/30/EU, compatibilité électromagnétique,
Directive 2014/35/EU, matériel électrique à utiliser dans certaines limites de tension. 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 13128:2001+A2:2009/AC:2010 : Sécurité des machines-outils - Fraiseuses (y compris perceuses-
fraiseuses).
EN ISO 14119 : Sécurité des machines - Dispositifs de verrouillage en relation avec les dispositifs de sécurité - 
Directives pour la conception et la sélection.
61000-3-2 : Compatibilité électromagnétique - Partie 3-2 : Valeurs limites - Valeurs limites pour les courants 
harmoniques (Appareils avec un courant d’entrée de < 16 A par ligne).
61000-3-3 : Compatibilité électromagnétique - Partie 3-3 : Valeurs limites - Valeurs limites de variations de 
tension et flicker dans les réseau publics d’alimentation électrique basse tension pour les appareils avec une 
courant nominal de  
< 16 A par ligne, qui ne sont soumis à aucune condition de connexion particulière.
EN 60204-1:2014 : Sécurité des machine - Équipement électrique des machines - Partie 1: Exigences 
générales.
EN ISO 13849- : Sécurité des machine - Parties de la commande relatives à la sécurité. 
EN ISO 12100:2010 : Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation des risques et 
diminution des risques.

Hallstadt,
23/12/2016 co
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